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Významové vzťahy v sústave termínov' 

JÁN HORECKÝ 

Pri systemat ickom spracúvaní, revidovaní a ustaľovaní terminológie 
v istom vednom odbore j e nevyhnutné — ako ukazujú domáce i za­
hraničné skúsenosti — vychádzať z onomaziologického (pomenúva-
c ieho) hľadiska, postupovať od pojmu k termínu. Pri rozhodovaní 
o konkré tnej formálnej podobe termínu treba vychádzať zo sémant ic­
kej štruktúry jestvujúcich slov, resp. pri tvorení nového slova (to 
býva pomerne zriedkavé] brať do úvahy sémant ické zákonitost i tvo­
renia slov. To znamená, že do pomenovacieho komplexu treba brať 
len t aké prvky (slová a morfémy) , ktoré niektorými svojimi vlast­
nosťami odrážajú niektoré vlastnosti pomenúvaného pojmu, resp. 
niektoré vlastnosti logických predikátov, ktorými je daný pojem vy­
medzený (Horecký, 1 9 7 4 ) . 

Pri takomto postupe sa v praxi stáva, že n iektoré slová alebo ich 
niektoré sémant ické prvky sa vyskytujú v pomenovaní niekoľkých, 
viac-menej príbuzných pojmov. Pri abecednom usporiadaní terminoló­
gie by sa tento jav prejavil tak, že niektoré termíny by sa museli 
uvádzať ako jednotky s viacerými významami, napr. fonéma: 1. zá­
kladná jednotka zvukovej stavby jazyka majúca rozlišovaciu plat­
nosť, 2. zväzok dišt inktívnych príznakov (Horecký — Rácová, 1 9 7 9 ) . 
V inom prípade sa termíny uvádzajú ako osobitné heslá s vhodným 

* Tento príspevok (podobne ako aj nas ledujúc i ) j e podstatnou čas tou refe­
rátu predneseného na zasadnutí Medzinárodnej l ingvis t ickej t e rminologicke j 
komisie pri Medzinárodnom komitéte slavistov, k toré sa konalo 1 8 . - 2 1 . mája 
t. r. v Kyjeve. 



indexom: príznak1 = symptóm: vonkajší prejav povahy veci alebo 
procesu, príznak2: fonologická vlastnosť členov protikladu. Teda je 
to také r iešenie, aké býva v jazykových výkladových, prípadne aj 
prekladových slovníkoch. 

Pri systémovom usporiadaní terminológie a j e j lexikografickom spra­
covaní v podobe pojmového slovníka sa fakt, že niektoré pojmy a ter­
míny sa vyskytujú vo viacerých pozíciách, tiež zachycuje číslovaním. 
Ide o také prípady ako jazyk 1, jazyk 2, gradácia 1, gradácia 2, pri­
čom sa však č íse lným indexom nevyznačuje sémant ický vzťah medzi 
uvádzanými termínmi, a le iba výskyt vo viacerých pozíciách. Tak je 
t a napr. v Slovníku slovanské l ingvist ické terminológie (SSLT. 1977, 
1 9 7 9 ] . 

Treba však zdôrazniť, že v sys temat ickom terminologickom slovníku 
ani nejde o vyznačovanie sémant ických vzťahov slov ( takých vzťa­
hov, ako je polysémia, homonymia a synonymia) . Uvedené séman­
t ické vzťahy majú zmysel pri sem<aziologickom postupe, teda napr. 
pri spracúvaní slovnej zásoby istého jazyka, resp. podjazyka tra­
dičnými lexikograf ickými metódami. Pri onomaziologickom postupe 
treba skúmať predovšetkým vzťahy medzi pojmami, napr. nadrade­
nosť, podradenosť, totožnosť, a až v ďalšom stupni paralelné vzťahy 
medzi termínmi. Preto uvedené vzťahy nie je prakt ické pomenúvať 
rovnakými termínmi ako sémant ické vzťahy na semaziologickej ro­
vine. 

Vzniká tu teda terminologický problém, ako odlíšiť semaziologické 
vzťahy od onomaziologických. K r iešeniu tohto problému možno pri­
stupovať predovšetkým analýzou konkrétneho pojmového a termino­
logického systému, ako aj spôsobu, ako sa skúmané vzťahy zachycujú 
v lexikografickom spracovaní tohto systému. Pri svojej analýze vy­
chádzame zo Slovníka s lovanské l ingvist ické terminológie. 

V tomto slovníku [a prirodzene, aj v systéme jazykovednej termi­
nológie] sa niektoré obsahovo i formálne rovnaké termíny vyskytujú 
v dvoch pozíciách. Ako typický príklad možno uviesť termíny me­
tafora a metonymia, ktoré s a zrejme v totožnom význame používajú 
v lexikológii (pozícia 4-10-3) i v š tyl is t ike (8-8-5-1) . Takisto termín 
neologizmus sa uvádza v sústave pojmov lexikologických i š tyl is t ic­
kých, termín sponové slovesa sa uvádza v kapitole o slovných dru­
hoch i v kapitole o syntaxi. 

V takýchto prípadoch je rozlíšenie číselným indexom (metafora 1, 
metafora 2, sponové sloveso 1, sponové sloveso 2) skutočne len vy­
jadrením konvencie, že ak sa termín vyskytuje vo viacerých pozí­
ciách, treba to vyznačiť indexom. 

Opačný prípad tvoria také termíny, ktoré s íce majú rovnakú for­
málnu podobu, ale používajú sa v pomerne odľahlých odboroch tej 



iste] disciplíny. Tak termín jazyk sa vyskytuje v kapitolke o všeobec­
ných pojmoch, ako aj v kapi tolke o fonet ických pojmoch: v prvom 
prípade ide o jazyk ako systém ( langue) v druhom prípade o jazyk 
ako anatomický útvar ( l ingua) . Vo výkladovom slovníku by tieto 
termíny boli uvedené pod heslom jazyk ako osobitné významy, v kra j ­
nom prípade ako homonyma. No ak sa vychádza od pojmového systé­
mu, ide jednoducho o použitie toho istého pomenovania vo viacerých 
prípadoch. Takéto prípady sa napr. v zoologickej a botanickej nomen­
klatúre označujú ako tautonymía a termíny ako tautonymá, t. j . for­
málne rovnaké pomenovania. V uvedených nomenklatúrach sú tauto­
nymá vlastne neprípustné a jestvujúca tautonymia sa pri revízii no­
menklatúry odstraňuje. 

V jazykovednej terminológii sa za tautonymá pokladajú nielen také 
dvojice ako jazyk [ langue) a jazyk ( l ingua) , ale napr. aj dvojica 
čiarka ako rozdeľovacie znamienko a čiarka ako dlžen, šum ako fo­
net ický jav a šum ako komunikačný jav, zložka ako pravopisný jav 
a zložka ako prvok binárneho rozkladu. Za tautonymá treba pokladať 
aj termíny ako gradácia v stupňovaní a gradácia v š tyl is t ike [kl i ­
m a x ] , norma a úzus v oblasti jazykovej kultúry a norma a úzus 
v teórii L. Hjelmsleva, podobne figúra v š tyl is t ike a figúra u Hjelm-
sleva. 

Pomerne čas tá je medziodborová tautonymia. Napr. dvojica subjekt 
v logike a subjekt [podmet) v l ingvistike alebo morfológia ako náuka 
o tvaroch v jazykovede, ale aj v anatómii [Horecký, 1 9 8 0 ) . 

Medzi dvoma krajnými prípadmi, totožnosťou typu metafora a tau-
tonymiou typu jazyk, ležia termíny, ktoré sa odlišujú šírkou význa­
mu, resp. rozsahom pojmu. Napr. termínom morféma sa raz pomenúva 
l ineárny segment slovného tvaru, inokedy len špecifikovaný segment 
nesúci tvaroslovnú informáciu ( teda len gramat ická mor féma) . To 
isté platí o dvojici kompozitum a (vlastné) kompozitum. 

Sporný je vzťah medzi termínmi ako deklinácia (skloňovanie) ako 
druh ohýbania a deklinácia ( sk loňovanie) ako dekl inačný typ, napr. 
tretia deklinácia. Podobný vzťah je aj medzi termínmi konjugácia 
( časovan ie ) . Významová blízkosť a z toho vyplývajúca možnosť chá­
pať význam „typ" ako posunutý by nasvedčovali tomu, že ide o jedno 
slovo, ale o viacvýznamovosť termínu deklinácia, najmä v porovnaní 
so zreteľnou tautonymiou v dvojici deklinácia ( sk loňovanie) a de­
klinácia (odchýlka, napr. v názve magnetická deklinácia). Ale z ono-
maziologického hľadiska ide o tautonymiu, pravda, vyjadrenú roz­
dielnymi definíciami pri rovnakom význame použitých slov. 

Logickým protikladom k tautonymii j e prípad, keď sa ten istý 
pojem pomenúva dvoma odlišne motivovanými slovami, napr. séman-
téma — lexéma. Takéto r iešenie by sme mohli nazvať heteronymiou. 



V istom zmysle sú heteronymné aj termíny eufemizmus — meliora-
tívum, lebo v prvom prípade j e motívom príznak „dobrý", v druhom 
prípade príznak „lepší". Oveľa čas te jš ia j e medzijazyková heterony-
mia, totiž fakt, že v rozdielnych jazykoch majú termíny rozdielnu 
motiváciu. Napr. proti s lovenskej dvojici termínov vstupný jazyk — 
výstupný jazyk j e v angl ič t ine source language — target language 
s motiváciou „zdroj", resp. „cieľ" . V SSLT je aj dvojica slov. arbitrér-
nost — poľ. konwencjonalnošč (Masár, 1981) . 

Pomerne často sa pre jeden pojem uvádzajú a používajú dva ter­
míny (niekedy i v i a c ) . Z hľadiska semaziológie to je zrejmá syno-
nymia, ale z hľadiska onomaziológie zase istý druh heteronymie. Pri 
abecednom usporiadaní s a takéto termíny uvádzajú napr. so znamien­
kom rovnosti (jednotné číslo = singulár), pri systémovom usporia­
daní, ako je to napr. v SSLT, s tačí variantné termíny uvádzať za čiar­
kou, resp. pri viacslovných termínoch variantné čast i v zátvorke: 
odporovacia (adverzaťwna) spojka. Vzťahy medzi variantnými ter­
mínmi môžu byť rozl ičné: raz ide o takmer totožné, a teda rovnako 
oprávnené podoby, inokedy sa môže ako variant uvádzať školská po­
doba proti vedeckej , odporúčaná popri t radičnej , neodporúčaná alebo 
nesprávna proti pri j ímanej (SSLT, 1 9 7 7 ) . Isté typy termínov sa pri­
tom môžu ešte osobitne graf icky označovať, napr. nesprávne alebo 
neodporúčané v zátvorkách, odlišným typom písma a pod. 

Prirodzene, že jestvujú aj také termíny, ktorými sa pomenúvajú 
odlišné pojmy. Tento vzťah možno označiť ako rozdielnosť. 

Ak by sme na zvýraznenie vzťahov medzi termínmi v sústave pojmov 
istého vedného odboru (v našom prípade jazykovedy) použili spôsob 
zavedený v prácach E. Wiistera (Wiister, 1 9 7 9 ) , dostali by sme po­
merne jednoduchú a symetr ickú schému. Pritom však postupujeme 
nie od pomenovania, ako je to u Wústera, a le od pojmu a pre túto 
pojmovú, resp. definičnú zložku zavádzame symbol A (popri symbole 
• pre formu a O pre obsah) : 

totožnosť A — O — D metafora 

tautonymia 
obsahová 

A — 
A — 

O 
c > • jazyk ( l angue) 

jazyk ( l ingua) 

pojmová A > A o — • dekl inác ia 
dek l inác ia 

he te ronymia 
obsahová A < o 

o 
— • 

• 
l exéma 
séman téma 

var iačná A o < • • 
ašpi rác ia 
prídych 

rozdielnosť 
A -

A — 
o 
o — 

• 
• 

slovo 
veta 



Rozbor terminologického systému jedného vedného odboru z hľa­
diska onomaziológie, teda z hľadiska pomenúvacieho procesu uka­
zuje, že treba brať do úvahy tri základné zložky: vymedzenie pojmu 
a jeho miesta v danej sústave, obsahovú stránku používaných slov 
a napokon ich formálnu podobu. Z analýzy týchto vzťahov vyplýva 
nielen potreba aj terminologický rozlíšiť semaziologické termíny po-
lysémia, homonymia, synonymia a paralelné onomaziologické termíny 
tautonymia, heteronymia a variantnost, a le aj zhoda so semiotickou 
analýzou základných sémant ických vzťahov. Podobne ako znak ne­
možno stotožňovať so slovom, lebo znakom môže byť slovo, význam 
slova i spojenie slov, tak aj termínom môže byť slovo, istý význa­
mový prvok slova alebo spojenie slov (Horecký, 1 9 8 1 ) . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Niektoré možnosti koordinácie slovenskej 
jazykovednej terminológie 
IVAN MASÁR 

1. Základné predpoklady na uvažovanie o koordinácii s lovanskej 
jazykovednej terminológie sa splnili vydaním reprezentat ívnej termi­
nologickej práce, akou je nepochybne Slovník slovanské lingvistické 



terminológie (ďalej S S L T ) . Z funkcii, ktoré sami zostavovatelia pri­
pisujú tomuto slovníku, spomínajú sa v úvode diela t ieto: 1. registru­
júca a informatívna funkcia, 2. s tabi l izačná, príp. normal izačná funk­
cia , 3 . s t imulačná funkcia, 4. koordinačná funkcia. Za základné s a 
pokladajú registrujúca a informatívna funkcia. Okrem toho je tento 
slovník dobrým východiskom na konfrontačné štúdium slovanskej 
jazykovednej terminológie — to je jeho implici tná funkcia. Slovník 
umožňuje skúmať typické črty jednotlivých s lovanských terminológií , 
blízkosť alebo rozdielnosť navzájom porovnávaných terminológií , mo­
t ivačné prvky pri tvorení termínov z vlastných zdrojov ap. Konfron­
tác ia môže postupovať rozličnými smermi, zdá sa však, že konfron­
tác ia zacie lená na koordináciu slovanskej jazykovednej terminoló­
gie by sa mala sústrediť najmä na zisťovanie zhôd a rozdielov v pre­
vzatých a domácich termínoch (prípadne aj v štruktúre jednotl ivých 
termínov) a na zisťovanie motivačných prvkov domácich (neprevza­
tých) termínov. 

1.1. Medzi spomenutými funkciami s lovníka nie sú harmonicky vy­
vážené vzťahy. Napríklad s tabi l izačná a koordinačná funkcia sa môžu 
javiť ako protirečivé, ak sa vec chápe tak, že s tabi l izácia je upev­
ňovanie stavu v konkrétnej národnej jazykovednej terminológii a že 

.koordináciou sa potenciálne smeruje k zmenám vyplývajúcim z kon­
frontácie, resp. umožňovaným konfrontáciou. Koordinácia môže teda 
na jednej s trane pôsobiť destabil izačne, ale z druhej s trany aj koor­
dinačné zásahy smerujú k stabil izácii nového stavu. 

Koordinácii s lovanskej jazykovednej terminológie treba venovať po­
zornosť z pragmat ických dôvodov. Je známe, že medzi slovanskými 
jazykmi sú značné rozdiely aj v základných gramat ických termínoch, 
takže aj slavista, ktorý bežne č í ta umeleckú literatúru alebo publi­
cist iku v druhom slovanskom jazyku, môže mať ťažkosti pri č í taní 
jazykovednej l i teratúry v tom istom jazyku. Koordinácia je však po­
trebná aj s ohľadom na svetový jazykový proces podmienený a sti­
mulovaný vedecko-technickou revolúciou. Týmto procesom sa rozumie 
„rozvíjanie jazyka vo všeobecnosti , resp. jednotl ivých jazykov v tom 
smere, aby sa dali dobre a pohotovo využívať vo vývine spoločnosti 
a techniky" (Horecký, 1978 a, s. 2 5 8 ) , ale v súvislosti s ním sa po­
ukazuje aj na „tendencie po in ternacional izáci i a často aj po zjedno­
dušovaní, ktoré vyplývajú zo svetového rozvoja vedy a techniky" 
( t amže) . Svetový jazykový proces sa okrem iného charakterizuje tým, 
že „dva svetové jazyky — ruština a angl ič t ina — získavajú posta­
venie vedúcich jazykov, a le aj tým, že jednotl ivé národné jazyky sa 
postupne prispôsobujú potrebám vyjadrovania v období vedecko-tech-
nického rozvoja" ( t amže ) . Pravdaže, aj napriek tlaku, ktorý na všetky 
národné jazyky vyvíjajú vedúce svetové jazyky (pripomeňme aspoň, 



že na vedúce postavenie týchto jazykov vplývajú napospol mimojazy-
kové faktory, najmä mater iá lny a ekonomický potenciál USA a Z S S R ) , 
treba predovšetkým brať do úvahy, že každý jazyk sa rozvíja a obo­
hacuje aj z vlastných zdrojov, že aj popri technickom rozvoji národný 
jazyk ostáva základným vyjadrovacím prostriedkom v kultúrnom ži­
vote príslušného národného spoločenstva na jmä vo vzdelávaní a v roz­
voji národnej l i teratúry. 

Tieto dva faktory — t lak vedúcich jazykov a rozvoj národného 
jazyka a kultúry podľa vlastných potrieb a z vlastných zdrojov — 
ukazujú, že koordinácia s lovanskej jazykovednej terminológie bude 
zložitá úloha, že problémy vyplývajúce z napät ia na osi in ternac io­
nálne — nacionálne možno riešiť len po veľmi starost l ivej úvahe. 
V ni jakom prípade to nemá byť nási lne vymáhaná alebo jednost ranná 
orientácia smerom k internacionálnemu, lež cit l ivý prístup k potre­
bám konkrétnej národnej terminológie. S ohľadom na to sa aj nas le­
dujúca ana lýza vybraných terminologických položiek chápe ako námet 
na ďalšie uvažovanie, a k o hľadanie možností koordinácie, rozhodne 
nie ako je j naliehavé vymáhanie. Si tuácia v jednotl ivých národ-, 
ných terminológiách j e totiž výsledkom vývinu konkrétneho slovan­
ského spisovného jazyka, v novšom období isteže a j výsledkom uve­
domelej regulujúcej práce jazykovedcov, preto by sa nemala desta-
bilizovať ni jakými nási lnými zásahmi. Podmienky tohto vývinu — 
interné jazykové a vonkajšie mimo jazykové — boli v minulosti a 
v podstate sú aj v súčasnost i pre každý slovanský jazyk dosť špe­
cif ické, preto ani tempo, ani výsledky nie sú celkom rovnaké na­
priek príbuznosti s lovanských spisovných jazykov. 

2. V súvislosti s koordináciou sa žiada pripomenúť, že už zbežnou 
konfrontáciou sa dá zistiť, že v jazykovednej terminológii s lovanských 
jazykov je dosť široká vrstva termínov s grécko-la t inským základom. 
Spravidla ide o termíny pomenúvajúce všeobecné pojmy a o termíny 
týkajúce sa nových l ingvist ických smerov a metód. Termíny diglosia, 
invariant, homonymizácia, dehomonymizácia; fenotyp, genotyp', ko-
mutácia, substitúcia a i. vyskytujú sa v príslušnej hláskovej podobe 
vo všetkých slovanských jazykoch, pričom pri nich nejestvujú para­
le lné domáce termíny. Ale rovnaká si tuácia je aj pri mnohých ter­
mínoch z ďalších sys temat ických okruhov (pórov. napr. termíny liga-
túra, nomenklatúra, publicistický štýl a tď. ) . To je znak pravidelného 
rozloženia is tých prvkov v terminológii jednotl ivých jazykov, teda 
is te j symetr ickost i terminológie (ide o symetr ickosť v rozložení ter­
mínov v S S L T ) . Nápadnú symetrickosť pozorovať napr. pri termí­
noch bilingvizmus, trílingvizmus v tom, že vo všetkých slovanských 
terminológiách sa k týmto prevzatým termínom ustáli l i aj kalkované 
podoby. Takéto prípady symetr ie sú dokladom akejs i samovoľnej 



(spontánnej ) koordinácie. Spomíname ich najmä preto, že pri koor­
dinácii asymetr ických terminologických položiek môžu sa využiť ako 
potenciálny koordinačný model. 

2.1. Vysokú mieru symetr ickost i majú však aj mnohé neprevzaté 
termíny. Zo sys temat ického okruhu zvuková s t ránka jazyka sú to 
napr. termíny krátkost, dĺžka, zo sys temat ického okruhu graf ická 
s t ránka jazyka termíny krúžok, háčik a ďalšie. Pri takýchto termí­
noch niet predpokladu na koordináciu v tom zmysle, žeby sa k nim 
priradili internacional izmy. Jedna z príčin j e v tom, že vo všetkých 
národných jazykoch nie sú na koordináciu vecné predpoklady (napr. 
termín krúžok j e potrebný len v če š t i ne ) , ďalšia v tom, že .termíny 
uvedeného typu sa utvorili tzv. sémant ickým spôsobom, t. j . pomeno-
vacia potreba sa uspokojila tak, že sa jednoducho použili domáce 
slová jestvujúce v spisovnom jazyku. Ide tu v las tne o jav, keď slovo 
patrí do všeobecnej s lovnej zásoby spisovného jazyka a zároveň do 
špeciá lnej sféry jazyka vedy. V terminologickej teórii sa tento jav 
charakterizuje ako „real izácia rozl ičných typov informácie v závislosti 
od vzťahu slova k bežnému alebo vedeckému pojmu" (Danilenko, 
1977, s. 2 3 ) . Pri termínoch vzniknutých sémant ickým spôsobom tvo­
renia ide často a j o zhodu s neslovanskými jazykovednými termínmi 
(pórov. angl. lenght, nem. Länge, f r. longeur a slov. dĺžka j . 

2.2. Symetr ickosť neprevzatých termínov nebýva však rovnakej kva­
lity. Pri termínoch krátkost, dĺžka máme do č inenia s úplnou moti­
vačnou zhodou (keby nebolo potrebné braiť do úvahy rozmanitosť hlás­
kového zloženia týchto termínov v jednotl ivých s lovanských jazy­
koch, mohlo by sa hovoriť aj o formálnej zhode) , pri termínoch krú­
žok, háčik ide iba o motivačnú blízkosť. V terminologickej položke 
krúžok sa s lovanská jazykovedná terminológia rozdeľuje na dve sku­
piny: väčšiu skupinu reprezentujú termíny s významovým prvkom 
„plôška ohraničená kružnicou" (pórov. slov. krúžok, rus. kružoček, 
ukr. kružečok, bielorus. krúžok, maced. kruže, srbochorv./chorvátsko-
srb. kružje, slovin. krožecj, menšiu skupinu tvoria obrazné termíny 
s významovým prvkom „malý predmet okrúhleho tvaru umožňujúci 
pohyb vozidiel, strojov ap." (pórov. pol. kóleczko, hornoluž. /dolnoluž. 
kolesko, bulh. kolelcej. Zdá sa, že ani v takýchto prípadoch nie je 
potrebné uvažovať o koordinácii . 

2.3. Z hľadiska motivácie je zložitejšia s i tuácia pri termíne mäkčeň 
( čes . háček). Jednu skupinu tvoria termíny s významovým prvkom 
„malý nástroj na zachytávanie, pripevňovanie" (pórov. poľ. haczyk, 
hornoluž. hóčka, rus. gaček, ukr. gaček, bielorus. gačak, srbochorv./ 
chorvátskosrb. chaček], druhú skupinu obrazné termíny s významo­
vým prvkom „konštrukcia pokrývajúca stavebný objekt" (pórov. pol. 
daszek odwrócony, slovin. streSicaj a napokon obrazné termíny moti-



vované podobnosťou s vtákom (pórov, dolnoluž. kokula, rus. ptička, 
bulh. kukička, maced. kukačka, srbochorv./chorvátskosrb. kukica). 
V tej to terminologickej položke stojí osamotene slovenský termín 
mäkčeň, ktorým sa s lovenská terminológia vzďaľuje od ostatných 
s lovanských terminológií . Treba však povedať, že na rozdiel od obraz­
ných a rozmanité motivovaných termínov slovenský termín mäkčeň 
ako jediný vystihuje funkciu tohto diakri t ického znamienka. Aj v ta­
kýchto prípadoch sa odkrývajú is té možnosti koordinácie . Popri ter­
míne mäkčeň mohol by sa pripustiť v s lovenskej terminológii ako 
synonymum termín háčik, k torý sa koniec koncov ako zriedkavý 
uvádza v lexikograf ických prácach (pozri hes lo háčik v Slovníku 
slovenského jazyka I, s. 4 4 9 ] , čím by sa s lovenská terminológia zblí­
žila s tými terminológiami, k toré majú pre toto diakri t ické znamienko 
termín motivovaný nástrojom na zavesenie. A keďže takýchto termi­
nológií je väčšina, núka sa ďalej možnosť preskúmať, č i sa dajú 
utvoriť termíny s tou istou motiváciou aj v ostatných s lovanských 
jazykoch. 

2.4. Konštatovalo sa už, že mnohé prevzaté termíny sú rovnomerne 
rozložené VO' všetkých s lovanských jazykoch, takže v tomto zmysle 
možno hovoriť o is tej symetr ickost i s lovanskej jazykovednej te rmino­
lógie. Lenže pre úvahy o koordináci i terminológie sú zaujímavé práve 
prípady, kde takej to symetr ickost i niet, a tie sa aj žiada analyzovať. 
Asymetrickosť v spomenutom zmysle vykazuje napríklad termín arbi-
trérnosi. Tento termín zo sys temat ického okruhu všeobecných jazy­
kovedných termínov prevzali v príslušnej hláskovej adaptácii v iaceré 
terminológie, medzi nimi česká , s lovenská, lužická, bulharská, ma­
cedónska aj slovinská. V poľštine je jeho ekvivalentom podoba kon-
wenejonalnošč, teda termín utvorený z iného odvodzovacieho základu. 
Vo východoslovanských jazykoch sú jeho ekvivalentmi termíny utvo­
rené z domácich základov (v ruštine proizvoľnosf, v ukraj inčine do-
viľnisť, bieloruština nemá ni jaký ekvivalent) a s lovinčina má popri 
prevzatom termíne arbitrarnost a j domáce synonymum poljubnost. 
Internacional izačným tendenciám by s a dalo vyjsť v ústrety akcepto­
vaním termínu arbitrérnost ako synonyma v tých terminológiách, kde 
sa ustálili iba domáce ekvivalenty alebo ekvivalenty z iných odvodzo-
vacích základov. Aj termín arbitrérnost má totiž výrazné čr ty inter­
nacionalizmu (pórov. angl. arbitrarines's, fr. arbitraire). 

2.5. Asymetrickosť iného druhu predstavuje terminologická položka 
adresát. Pri tomto termíne sa na druhom mieste uvádzajú aj domáce 
synonymá vo všetkých s lovanských jazykoch okrem lužickej srbčiny 
a srbochorvátčiny; v polš t ine sa prevzatý termín uvádza v zátvorke 
za domácou podobou odbiorca, ukraj inčina má zasa dva prevzaté ter­
míny (adresát, recipijentj. V takýchto prípadoch by sa koordinačné 



úsil ie mohlo sústrediť na doplnenie domácich termínov, ale vo väč­
šej miere azda na preskúmanie toho, či by sa v jazyku, ktorý sa pre­
ferovaním domáceho termínu izoluje od ostatných s lovanských ter­
minológií , nemohol prevzatý termín uprednostniť ako základný, a to 
v záujme medzislovanskej a j in ternacionálnej koordinácie termino­
lógie. 

2.6. Z hľadiska koordinačných možností je iná si tuácia ako v pred­
chádzajúcich prípadoch pri termíne tltla (graf ické označenie skra tky] 
patr iaceho do sys temat ického okruhu graf ická s t ránka jazyka. V prí­
slušných hláskových obmenách sa termín titla ustálil vo všetkých 
slovanských jazykoch okrem lužickej srbčiny, kde sa kodifikovala 
dvojslovná podoba abrewiaciske znamješko (pórov, aj pol. znak skró-
cenia, nem. Abbreviationszeichen), resp. č ias točne aj okrem poľštiny, 
kde sa podoba titel pripúšťa iba a k o synonymum základného dvojslov-
ného termínu znak skrócenia. Koordináciu by bolo možné usmerniť 
tak, že v tom jazyku, ktorý je v is tej terminologickej položke osiho-
tený, treba preskúmať možnosť prijať ako synonymum termín kodi­
fikovaný vo väčšine s lovanských jazykov, najmä ak v nich ide o pre­
vzatý termín nadobúdajúci ráz internacionalizmu (pripomeňme, že 
angl ič t ina a francúzština majú podobu titlo). Inými slovami rozhod­
núť, či je pri jateľné také r iešenie, ako má poľština. V analogických 
prípadoch sa koordináciou môže docieliť úplná in ternacional izácia 
konkrétnej terminologickej položky. 

2.7. Osobitné koordinačné možnosti poskytuje ďalší termín zo syste­
mat ického okruhu graf ická s t ránka jazyka — termín tréma (dve 
bodky] . Slovanské jazykovedné terminológie sa v te j to položke roz­
deľujú na t roje : terminológie s prevzatým jednoslovným názvom 
(patrí sem česká, slovenská, ruská, lužická, macedónska a srbochor­
vátska te rminológia) , terminológie s domácim dvojslovným názvom 
(poľská, ukraj inská a bieloruská terminológia) a napokon terminoló­
gie s prevzatým aj synonymným domácim termínom (bulharská a slo­
vinská te rminológia) . V takýchto prípadoch by bolo možné koordiná­
ciu orientovať v dvoch smeroch: pod la možnosti pripustiť prevzaté 
termíny (zhodou okolností opäť nadobúdajúce ráz internacional izmov 
— pórov, f r. tréma, nem. Tréma) ako synonymné v tých terminoló­
giách, kde sa ako základné ustáli l i dvojslovné domáce termíny, a na­
opak pripustiť ako synonymá dvojslovné termíny tam, kde je základ­
ným termínom prevzaté slovo, t. j . docieliť stav, aký je v bulharčine 
a slovinčine. Výsledkom by bola medzislovanská koordinovanosť prí­
slušnej terminologickej položky a zároveň je j in ternacional izácia . 
Možno hneď poznamenať, že zo s lovenskej s t rany niet prekážok pri­
pojiť k termínu tréma ako synonymum termín dve bodky, pretože táto 
podoba sa široko využíva v školske j praxi spravidla na opis označe-



nia fonémy ä (= a s dvoma bodkami J. V zhode so živou školskou 
praxou zaznačuje termín dve bodky aj školská terminologická prí­
ručka [Horecký — Rácová, 1979, s. 36, 1 4 5 ) . 

2.8. Zastúpenie prevzatých a domácich termínov v jednotl ivých 
terminológiách možno sledovať v každom systemat ickom okruhu, pri­
čom konfrontáciou sa dajú odkryť aj iné vzťahy medzi domácimi a 
prevzatými termínmi, ako sme zistili krátkou analýzou vybratých 
termínov, a teda aj ďalšie predpoklady na koordináciu s lovanskej 
jazykovednej terminológie. Iba upozorňujúco uvádzame, že z koordi­
načného hľadiska je pozoruhodná si tuácia pri terminológii dištinktív-
nych vlastností foném. Pri termínoch konsonantnosť, konsonantický, 
nekonsonantnosf, nekonsonantický j e v s lovanských terminológiách 
jednotnosť — vo všetkých slovanských jazykoch sa táto vlastnosť 
fonémy pomenúva tým istým prevzatým termínom. Naproti tomu pri 
termínoch kompaktnosť, kompaktný, difúznosť, difúzny úplnej jed­
noty niet. V poľskej terminológii sa termín pre vlastnosť kompakt­
nosti neuvádza, SSLT zaznačuje iba domáce adjektíva skupiony, nie-
skupiony ako ekvivalenty východiskových adjektív kompaktný, ne-
kompaktný a pri te rmínoch difúzny, difúznosť, nedifúzny, nedifúz-
nosť sa opäť v poľskej terminológii neustaľujú názvy vlastností , lež 
iba domáce a prevzaté adjektíva (rozproszony, dyfuzijny, nierozpro-
szony, niedyfuzijny). Na terminológii dištinktívnych vlastností je 
zaujímavé aj to, že vlastnosti , ktoré sa v angl icke j terminológii po­
menúvajú termínmi tense, lax, voiced, voiceless, unvoiced [ teda nie 
termínmi grécko-la t inského pôvodu), sa vo všetkých s lovanských j a ­
zykoch pomenúvajú domácimi termínmi s rozdielnou motiváciou, napr. 
slov. znelosí, poľ. džwiecznošč. luž. spéwnosc, rus. zvonkosť atď. (po­
zri Masár, 1978, s. 3 7 4 — 3 7 5 ) . Potenciálny koordinačný zásah by tu 
spočíval v doplnení chýbajúcich termínov do poľštiny, aby aj v dopl­
není termínov sonórnosť/nesonórnost do všetkých slovanských jazy­
kov, keďže domáce termíny majú rozličnú motiváciu. Oporu pre ustá­
lenie termínov sonórnosť/nesonórnost vidíme v termínoch z toho isté­
ho systemat ického okruhu vyskytujúcich sa v niektorých východo­
slovanských jazykoch (pórov. ukr. oznaka sonorností, bielorus. pryznak 
sanornasci). 

2.9. Z koordinačného hľadiska je zaujímavá si tuácia pri termíne 
redundantnosť. Niektoré terminológie, medzi nimi ruská, ukraj inská 
a bieloruská, majú na pomenovanie príslušného pojmu iba domáce 
termíny, v ďalších teminológiách (patrí medzi ne česká , s lovenská, 
bulharská, macedónska, lužická, srbochorvátska/chorvátskosrbská a 
slovinská terminológia) tento pojem sa pomenúva prevzatým aj do­
mácim termínom. Okrem toho sa v češ t ine , s lovenčine, bulharčine a 
macedónčine ustáli l i tri, v slovinčine dokonca štyri synonymá (dve 



prevzaté a dve domáce) . Lexikálna variabili ta prejavujúca sa i s tým 
počtom synonym je zaiste potrebnou vlastnosťou rozvinutého spisov­
ného jazyka, no v oblasti terminológie, kde sa postulovala zásada 
jeden pojem — jeden termín, n ie sú veľmi vítané synonymá, najmä 
nie celé synonymické rady. V takýchto prípadoch by sa koordinácia 
mala sústrediť na dva okruhy problémov: a) uvažovať o možnosti k o ­
difikovať ako synonymné aj prevzaté termíny v tých jazykoch, kde 
sa ustáli l i len domáce termíny, keďže prevzaté termíny sú in te rna-
cionalizmy; b) uvažovať o možnosti redukovať synonymické rady 
ako terminologickú záťaž; redukcia by sa mohla uskutočniť tak, aby 
v konkrétnej terminologickej položke zostal v každom jazyku len 
jeden prevzatý a jeden domáci termín. Pri koordinačných zásahoch 
do synonymických radov však v zásade platí dávnejšie odporúčanie, 
že sa má uprednostniť in ternacionálny termín, najmä ak je kratší" 
ako národný, t. j . ak obsahuje menší počet morfém. 

3. Z parciá lnej sondy, ktorú predstavujú vybraté a v krátkost i ana­
lyzované termíny, možno pre potreby koordinačného programu s l o ­
vanskej jazykovednej terminológie urobiť niektoré zovšeobecňujúce 
závery, pretože analyzované termíny okrem typu háčik, tréma n ie sú 
jednotliviny, ale reprezentujú väčšie alebo menšie skupiny termínov, 
v ktorých je z hľadiska koordinácie ten istý stav ako pri analyzova­
ných termínoch. 

K zovšeobecňujúcim záverom patrí konš ta tác ia o symetr ickost i mno­
hých prevzatých aj domácich terminologických položiek, pričom sa 
ako symetr ické chápu aj termíny s totožnou alebo aspoň blízkou 
motiváciou, nielen termíny s totožnou formálnou štruktúrou. Okrem 
toho sa symetrickosťou rozumie aj stav, keď popri prevzatom termíne-
jestvujú vo všetkých terminológiách domáce podoby, spravidla ka lky, 
a popri domácich termínoch zasa prevzaté termíny. Tieto prípady 
môžu byť analogickým štandardným modelom (termín prevzatý od 
Danilenkovej — Skvorcova, 1981, s. 14) pri koordinácii asymetr ických 
terminologických položiek, ktoré sú najvlastnejš ím predmetom koor ­
dinácie. Koordináciu treba sústrediť na jmä na tie prípady, keď je-
konkrétny termín v súbore s lovanských termínov istým spôsobom 
osamotený, napr. keď ide o úplne odchodnú motiváciu, keď domáci 
termín konkrétnej národnej terminológie stojí proti prevzatým ter­
mínom v ostatných terminológiách, alebo naopak prevzatý te rmín 
stojí proti domácim termínom, keď prevzaté termíny majú v jednotl i ­
vých terminológiách rozl ičné slovotvorné formanty alebo odvodzo-
vacie základy ap. 

Cieľom koordinácie má byť tesne jš ia vzájomná zomknutosť slovan­
ských terminológií (medzislovanská koordinácia) a v in tenciách sve ­
tového jazykového procesu ešte intenzívnejšie zapojenie s lovanských 
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jazykovedných terminológií do internacional izácie a unif ikácie ter­
minológie (podrobnejšie Horecký, 1978 b, s. 3 2 1 ) . Pravdaže, koordi­
náciu zacielenú na internacional izáciu terminológie nemožno usku­
točniť naraz , ani ju nemožno nariadiť. Treba tu postupovať citlivo 
a opatrne. V každom prípade si koordináciu treba predstaviť ako 
dobrovoľný akt uskutočnený na prospech te j -ktorej národnej termino­
lógie a v záujme používateľov tej to terminológie. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Z terminologických a štylistických otázok športových 
textov 
JOZEF MLACEK 

Je t rocha paradoxné, že napriek značnej rozšírenosti športovej 
publicistiky (napr. športové rubriky existujú vo väčšine novín) a ob-
ľúbenosti športových debát u veľkej (na jmä mužskej) čast i nášho 
jazykového spoločenstva sa naša jazykoveda len sporadicky zaobe­
ra la jazykovými alebo štyl is t ickými otázkami týchto jazykových pre­
javov. Existuje s íce veľký rad drobných poznámok o jednotl ivostiach, 



existujú viaceré terminológie jednotlivých športových odvetví, a le 
sys temat ickejš í pohľad na jazykovú a š tyl is t ickú úroveň prejavov 
so športovou tematikou donedávna s tá le chýbal. V takýchto súvislos­
t iach je č lánok I. Masára Niektoré črty jazyka a štýlu športovej 
publicistiky (1981) vítanou zmenou spomínaného stavu. Autor v ňom 
s íce sleduje len oblasť športovej publicistiky, ale aj tak prináša mnohé 
závažné zistenia, ktoré majú širšiu platnosť pre všetky jazykové pre­
javy so športovou tematikou. Práve takýmto smerom chceme upriamiť 
svoju pozornosť v tomto príspevku. 

V minulosti sa výrazy zo športovej oblasti hodnotili zvyčajne iba 
na osi spisovný výraz — slangový výraz. Takýto prístup je však tro­
cha úzky. Zmenila a rozšíri la sa sféra športovej komunikácie, a tak 
aj posudzovanie konkrétnych prípadov sa stáva zložitejším. Súčasný 
rozvoj telovýchovného a športového hnutia vyvolal zreteľnú štýlovú 
diferenciáciu aj v tej to sfére jazyka. Dnešné jazykové prejavy so špor­
tovou tematikou bývajú š tyl is t icky rôznorodé. Už tu nie je iba špor­
tová publicistika a bežné športové debaty, ale sú tu aj texty s inou 
štyl is t ickou charakter is t ikou. Možno tu nájsť vlastne všetky základné 
funkčné štýly a ich žánre. Športovú tematiku mávajú: 

a ) publicist ické prejavy: Oblasť športovej publicistiky je veľmi roz­
manitá a žánrovo bohato č lenená (pórov, aj Masár, t amže) ; bežné 
sú športové správy, komentáre , reportáže, a le aj úvodníky, fejtóny, 
interview atd'.; 

b) náučné prejavy: Existujúce telovýchovné stredné aj vysoké školy 
si vyžadujú tvorbu učebníc, skrípt a iných odborných príručiek, ktoré 
sa s í ce zo začiatku jazykovo veľmi nelíši l i napr. od jazyka športovej 
publicistiky, avšak zvyšovanie odbornej úrovne jednotl ivých disciplín 
zákonite vedie k terminologizáci i istých názvov, k ďalším štyl is t ic­
kým osobitostiam. Prudký rozvoj te j to oblasti si dokonca vynútil zná­
mu vnútornú členitosť odbornej sféry na vlastný náučný (vedecký) 
štýl a popularizačný štýl. Ani táto diferenciácia nie je zanedbateľná 
pri posudzovaní konkrétnych názvov, resp. iných jazykových prvkov 
zo športovej sféry; 

c ) administratívne prejavy: Okolo ce lého športového a telovýchov­
ného hnutia, okolo každého športového stretnutia alebo zápasu, okolo 
každého rekordu sa rozvíja príslušná administratívna agenda a tá 
kladie zasa iné požiadavky na jazykové vyjadrovanie ako predchá­
dzajúce oblasti . Dôležitým faktom je aj tu zreteľná žánrová členitosť; 

d) hovorové prejavy: Bežná hovorová komunikácia o športe ostáva 
aj pri spomínanej š ty l is t ickej členitost i športových prejavov jednou 
z najbohatšie zastúpených oblastí športovej komunikácie. 

(V sledovaných súvislostiach nechávame bokom fakt, že sa športová 
problematika dosť často stáva predmetom umeleckého stvárnenia. 



Umelecký text tu môže funkčne využívať postupy a prostriedky zo 
všetkých ostatných uvedených druhov štýlu.) 

Rozličné štýlové vlastnosti jednotl ivých uvedených oblastí vedú 
ku konštatovaniu, že ani v športových jazykových prejavoch nevysta­
číme vždy iba s jediným pomenovaním, že aj tu často pri sebe s to ja 
terminologické a neterminologické označenia, hovorové názvy, slan­
gové výrazy, ktoré pomenúvajú tú istú skutočnosť. V niektorých štý­
loch sa takéto diferencované jednotky môžu uplatňovať v texte vedia 
seba ( I . Masár ukázal na produktívnosť takéhoto postupu v športovej 
publicistike, resp. v n iektorých je j útvaroch; tamže, s. 7 3 — 7 4 ) , kým 
v iných štýloch pôsobí takýto postup rušivo. 

Vychádzajúc z uvedených všeobecných konštatovaní, c h c e m e sa 
v nasledujúcich poznámkach dotknúť niekoľkých konkrétnych vý­
razov z niektorých športových odvetví. Pôjde nám najmä o také prí­
pady, kde existuje popri sebe viacero názvov s rovnakým vecným 
významom a pri k torých teda vznikajú pochybnosti o ich spisovnosti 
a š tyl is t ickej platnosti. 

Začneme rozborom pomenovaní pre pokutový kop vo futbale. Popri 
tomto terminologickom pomenovaní sa v rovnakom význame vyskytujú 
ešte názvy jedenástka, jedenástmetrový kop, penalta, ako aj opisné 
vyjadrenie kop z jedenástmetrovej značky. Ako zistil I. Masár, špor­
tová publicist ika využíva všetky uvedené pomenovania danej skutoč­
nosti popri sebe ( tamže, s. 7 4 ) . Vzniká tu priprodzene otázka, ako 
hodnotiť tento rad pomenovaní v súvislosti s naznačenou štýlovou 
diferenciáciou jazykových prejavov so športovou (tu futbalovou) te­
matikou. 

Základným pomenovaním je v tomto rade terminologizovaný názov 
pokutový kop. Vedľa neho sa čas to vyskytuje aj neterminologický 
názov jedenástmetrový kop. Z tej to dvojice sa terminologizoval názov 
pokutový kop, ktorý svojimi vnútornými motivačnými znakmi (po­
kuta, trest za porušenie pravidiel) odráža motiváciu pôvodného an­
gl ického názvu (penalty) a pritom korešponduje s analogicky utvore­
ným termínom trestný kop. Pri názve jedenástmetrový kop j e s íce 
výhodou jednoznačná vonkajšia motivačná charakter is t ika , ale práve 
okolo nej boli u bežných používateľov jazyka, ba istý čas aj u odbor­
níkov pochybnosti , či ide skutočne o jedenástmetrový kop, teda o kop 
zo vzdialenosti 11 metrov od brány. Dlho sa udržiavalo presvedčenie, 
že ide o vzdialenosť 11 yardov (pórov, aj české označenie desítka). 
Kým sa vec vyjasnila, ustáli l sa už v našej terminológii futbalu názov 
pokutový kop. Názov jedenástmetrový kop možno v súčasnej sloven­
čine pokladať za neterminologické, a le nocionálne, š tyl is t icky bez-
príznakové pomenovanie danej skutočnosti . 

Istou nevýhodou obidvoch nocionálnych názvov je v bežnej komu-



nikáci i ich dvojslovnosť. Preto neprekvapuje, že najmä v hovorovom 
štýle a v publicistike sa bežne uplatňuje aj pomenovanie jedenástka. 
V Slovníku slovenského jazyka ( I , s. 642) sa s íce hodnotí slovo jede A 
nástka v tomto význame ako slangové, no zdá sa, že v súčasnej jazy­
kovej praxi slovo jedenástka v tomto význame zreteľne oslabilo s v o j u l 
pôvodnú expresívnosť, a tak ho možno pokladať už za hovorové sp i - i 
sovné slovo. (Napokon takto sa hodnotí tento význam slova jede­
nástka aj na inom mieste v S S J , pri hesle penalta; I II , s. 53.) 

Opätovne zdôrazňujeme, že ide o hovorové slovo, teda slovo, k t o r e j 
zatiaľ nemôže fungovať napr. vo vedeckých, administrat ívnych a i n ý c h ! 
knižných textoch (napr. v učebniciach, pravidlách futbalu, v encyklo­
pedickom spracovaní futbalu a pod.) . Netreba však zabúdať, že slovo 
jedenástka má aj v tomto význame popri svojich výhodách (jedno-? 
slovnosť) aj isté nevýhody, k toré nedovoľujú uplatňovať ho v termi­
nologickej funkcii. Ide predovšetkým o j eho viacvýznamovosť. Na ci­
tovanom mieste S S J sa uvádzajú štyri významy (dali by sa uviesť aj 
ďalšie; napr. načierno pálený alkohol sa slangovo označoval istý 
č a s aj ako jedenástka, popri lavórovica atď.) a iba v samej oblasti 
futbalu má toto slovo aspoň tri významy: a] hráč s číslom jedenásť, 
b) jedenásťč lenné futbalové mužstvo, c ] pokutový kop. Viacvýzna­
movosť tohto slova je teda zjavnou prekážkou pre jeho terminolo-
gizáciu, no na druhej s t rane korešponduje s istými znakmi hovoro­
vého vyjadrovania. 

Ďalší jednoslovný názov pre pokutový kop je adaptovaná podoba 
cudzieho slova penalta. Je to spisovné, ale knižné slovo, ktoré n ie je 
ce lkom vhodným prostr iedkom v hovorovom texte . Jeho najvlas tnej­
šou sférou používania j e športová publicistika, resp. isté je j žánre 
(skôr sa uplatní v živej reportáži ako vo vecnom re fe rá t e ) . Podobnú 
štyl is t ickú charakter is t iku možno pripísať aj spomínanému opisnému 
vyjadreniu kop z jedenästmetrouej značky. 

V súvislosti s novšou praxou kopať na konci is tých nerozhodných 
stretnutí (keď s a musí určiť víťaz alebo postupujúci do ďalšieho kola 
súťaže) jedenásťmetrové kopy vzniká v odbornom vyjadrovaní ďalší 
problém. Základné označenie pokutový kop, ako sme už uviedli, j e 
motivované tým, že ide o trest, o „pokutu" pre mužstvo, ktoré sa 
previnilo proti pravidlám. Práve pre túto okolnosť niektorí odborníci 
odmietajú označovať spomínané jedenásťmetrové kopy na konci stret­
nutí s nerozhodným výsledkom ako pokutové kopy. V tomto prípade 
nejde o n i jaké porušenie pravidiel, a teda ani o „pokutu", trest — 
o pokutový kop. Niekedy sa tu uplatňuje s íce zreteľný, ale jazykovo 
nákladné utvorený názov kop zo značky pokutového kopu. Aj tu sa 
vynára otázka, či nejestvuje ne jaká vhodnejšia pomenovacia mož­
nosť. 



V hovorových textoch takýto problém nejestvuje, povie sa jedno­
ducho, že sa kopú jedenástky. V odbornom vyjadrovaní však treba 
hľadať — ako ukázali poznámky o slove jedenástka — iné možnosti . 
Skôr ako sa bude utvárať ne jaký nový názov, t reba sa zamyslieť nad 
možnosťou uplatnenia už existujúcich názvov pokutový kop, jedenást­
metrový kop a penalta. Ako sa už naznači lo , pri názve pokutový top 
(a platí to aj o slove penalta; angl . penalty = trest , pokuta) j e pre­
kážkou použitia v tomto novom význame práve už spomínaný moti­
vačný znak. Tu však treba zároveň pripomenúť, že tento motivačný 
znak nemusí byť zásadnou prekážkou pri používaní výrazu poku­
tový kop aj v tomto novom význame. Ak si totiž uvedomíme, že 
tento druh kopu má viaceré znaky spoločné s vlastným pokutovým 
kopom (plat ia preň napr. rovnaké pravidlá o postavení lopty, o usku­
točnení kopu, o postavení brankára na bránkovej č ia re atd'.), potom 
vidíme, že sú tu is té predpoklady na upla tnenie názvu pokutový kop 
aj v tomto novom význame. Inú možnosť ponúka spomínané nocio-
nálne a pritom neterminologizované označenie jedenástmetrový kop, 
ktoré sa niekedy už vyskytuje v praxi športových redakci í . Jeho 
výhodou je v týchto súvislostiach to, že nie je motivované „trestom, 
pokutou", a tak sa ukazuje tiež ako vhodný prostriedok na pomeno­
vanie „kopu zo značky pokutového kopu". 

Obidve naznačené r iešenia tej to novej pomenovacej potreby majú 
svoje úskalia (pri prvom dôjde k neželanej viacvýznamovosti termínu 
pokutový kop, pri druhom je zasa nebezpečenstvo vzájomného zamie-
ňania príbuzných termínov pokutový kop a jedenástmetrový kop), 
avšak aj tak sa javia ako vhodnejšie východiská z te ra j še j priveľkej 
rozkolísanosti v te j to sfére vyjadrovania. Všetky ďalšie rozoberané 
názvy majú pri pokusoch o uplatnenie v sledovanom novom význa­
me zásadné jazykové alebo š tyl is t ické nedostatky. 

(Aspoň v zátvorke sa po predchádzajúcich poznámkach žiada pri­
pomenúť, že ana logické problémy sa vyskytnú v názvosloví ľadového 
hokeja pri názve trestné strieľanie. Aj v ľadovom hokeji sa totiž podľa 
súčasného hracieho poriadku (resp. organizácie istých súťaží) usku­
točňuje t res tné str ieľanie nie len po závažnom porušení pravidiel, a le 
aj na konci niektorých stretnutí s nerozhodným výsledkom.) 

Prejdime však k niektorým ďalším zaujímavým prípadom, ktoré 
možno posudzovať v súlade s úvodnými zisteniami. 

Tendencia k univerbizovanému vyjadrovaniu j e všeobecne v textoch 
so športovou tematikou veľmi výrazná a jazykové rozbory č ias tko­
vých otázok športovej terminológie to vždy zreteľne potvrdzujú. Táto 
tendencia sa však prejavuje rozl ičnými spôsobmi a pritom j e j výsled­
ky sú zaujímavé aj z vlastného jazykového, aj zo š tyl is t ického hľa­
diska. Dotkneme sa aspoň zaujímavejších prípadov. 

K u l t ú r a s l o v a . 35 , 1 9 6 1 , C. 10 33y 



V textoch so športovou tematikou j e veľmi častý ten typ univerbi-
zácie, pri ktorom určujúci č len viacslovného pomenovania začína za­
stupovať celé pomenovanie. Napr. vrh guľou — guľa, hod diskom — 
disk, hod oštepom — oštep, skok do diaľky — diaľka, skok do výšky 
— výška, skok o žrdi — žrď. S takýmto skráteným vyjadrovaním sa 
s tretávame najmä v publicistike, a to najmä v takých kontextoch, 
keď sa uvádza veľa výsledkov za sebou, napr. pri uvádzaní výkonov 
desaťbojára a pod. 

Uvedený pomenovací postup je v športovej komunikácii veľmi bež­
ný, treba však dodať, že nemôže byť univerzálnym spôsobom vyjadro­
vania. Uvedené vyjadrenie typu guľa (miesto vrh guľou), žrď (miesto 
skok o žrdi) je zjavne výsledkom determinologizácie a nadobúda plat­
nosť hovorového výrazu. Z toho však plynú evidentné š tyl is t ické ohra­
ničenia , pokiaľ ide o využívanie takýchto výrazov v textoch rozl ičnej 
povahy. Je to prostriedok, ktorý je vhodný v hovorovom aj publicistic­
kom štýle, ale už nie v odbornej štýlovej oblasti, v administratívnom 
štýle a pod. V istých prípadoch môže mať takýto pomenovací postup 
až slangovú platnosť. Pórov, získať zlatú medailu — získat zlatú. 

Iným častým prejavom uvedenej tendencie v športových textoch j e 
vlastná slovotvorná unlverbizácia, pri ktorej vznikajú z viacslovných 
pomenovaní nové jednoslovné pomenovania. Tento typ pomenovaní 
je dnes bežný v mnohých športových odvetviach. Pórov, napr.: sme­
čiar, blokár, poliar vo volejbale, vo futbale stredopoliar ( = h r á č stredu 
poľa) , v at let ike strednotratiar (bežec na s t redných t r a t i ach ) , stípliar 
(hoci fundujúce slovo sa ešte bežnejšie píše pôvodným pravopisom: 
steeple) a pod. Slová tohto typu sa pôvodne charakterizovali ako 
expresívne, v súčasnosti sa stávajú základným pomenovaním daných 
osôb a uplatňujú sa už aj v náučných, aj v administrat ívnych textoch 
z tej to oblasti. 

Predpokladom značného rozšírenia univerbizov-aných pomenovaní 
je ich zreteľná motivácia. V športovej publicistike, ale niekedy aj 
v odborných športových publikáciách sa však s t retáme aj s takými 
univerbizovanými názvami, ktoré sú nejasné, prípadne chybne utvo­
rené. Uvedieme tu iba jeden výrečný prípad. 

Medzi funkcionármi pretekov napr. v ľahkej a t le t ike, ale aj v gym­
nast ike a v ďalších športoch, kde sa súťaží vo viacerých disciplínách, 
rozlišujú sa pojmy hlavný rozhodca ( ce lých pre tekov) , hlavný, resp. 
vrchný rozhodca jednotlivej disciplíny a (bežný) rozhodca. Na ozna­
čenie pojmu hlavný rozhodca jednotlivej disciplíny sa v terminoló­
gii ustálil názov vedúci rozhodca, a le v terminológii gymnast iky sa 
už (vedľa tohto termínu a v úvodzovkách) uvádza aj názov vrchník. 
Tento názov začínajú v niektorých pripravovaných publikáciách od­
bornej povahy (napr. Encyklopédia a t le t iky) autori hesiel , telový-



chovní odborníci, používať už bez úvodzoviek, teda ako neutrálne 
označenie príslušného pojmu. O slove vrchník v takomto význame 
však treba povedať, že nevyhovuje základným požiadavkám na dobrý 
termín, ako sú motivačná zreteľnosť, jednoznačnosť atď. Slovo vrchník 
je práve naopak motivačne veľmi neurči té (v našich terminológ 'ách 
sa bežnejšie uplatňuje na bližšie určenie základného názvu slovo 
hlavný: hlavný rozhodca, hlavný inžinier a tď. ) , pričom sa utvára 
pomocou mnohovýznamovej prípony -ík. Slovo vrchník môže teda 
fungovať iba ako slangové označenie, nie ako termín. Popri existujú­
com termíne vedúci rozhodca sa ponúka aj naznačený názov hlavný . 
rozhodca disciplíny, ktorý vzniká — v súlade so všeobecnou tenden­
ciou v terminológii — špecif ikáciou existujúceho termínu hlavný roz­
hodca. Pravda, obidve pomenovania sú pre bežnú komunikáciu t rocha 
nákladné svojou dvojslovnosťou, resp. až trojslovnosťou. Jednoslovný 
názov, ktorý by vyhovoval aj terminológii , t reba ešte hľadať. Slovo 
vrchník by ním však rozhodne nemalo byť. 

Dotkli sme sa tu iba niektorých problémov pri hodnotení jazykovej 
a š ty l i s t ickej s t ránky pomenovaní zo sféry športu a ilustrovali sme 
ich iba na niekoľkých konkrétnych príkladoch. Napriek tomuto zú­
ženiu sa tu však zreteľne ukázalo, že spojenie vlastného jazykového 
a š tyl is t ického prístupu k športovým výrazom dáva predpoklady jed­
nak na tvorenie ďalších potrebných nových názvov, jednak na po­
sudzovanie už existujúcich pomenovaní. Pri množstve existujúcich 
športových odvetví a pri veľkej frekvencii početných výrazov z týchto 
odvetví javí sa analýza ďalších pomenovaní a všetkých jazykových 
prostriedkov športovej komunikácie ako aktuálna a potrebná činnosť. 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

LITERATÚRA 

MASÄR, I.: Niektoré čr ty j azyka a štýlu športovej publicist iky. Kultúra 
slova, 15, 1981, s. 69—79. 

Slovník s lovenského j azyka I, I I I . Red. S. Pec iar . Brat is lava, Vydavateľ­
stvo SAV 1959; 1963. 



Terminológia rastlinne] embryológie U* 
aktívna megaspóra 

megaspóra , k torá sa dalej vyvíja na mate rskú bunku zárodočného mieška 
k ry tosemenných ras t l ín a lebo na ma te r skú bunku samič ieho prvorastu na­
hosemenných ras t l ín 

alveoly 
viacjadrové útvary prechodne sa vyskytujúce pri ce lu la r izác i i s amič ieho 
gametofytu nahosemenných ras t l ín 

anatropné vajíčko pozri obrátené vajíčko 
antipódy ( an t ipodes) = protistojné bunky 

bunky na cha lazá lnom póle zá rodočného mieška umies tnené oproti va j ­
covému apará tu 

archegoniá lny komplex pozri zárodočníkový komplex 
archegónium pozri zárodočník 
bipolárny zárodočný miešok = dvojpólový zárodočný miešok 

zárodočný miešok, v ktorom sú bunky vajcového apará tu umies tnené na 
jednom póle a antipódy zväčša na druhom prot iľahlom póle 

bisporický zárodočný miešok 
zárodočný miešok, ktorý vznikol z dvoch megaspór 

bitegmické vajíčko pozri dvojobalové vajíčko 
brušná kanálová bunka ( ce l lu la ven t r i s ) 

malá bunka v apiká lne j oblast i zá rodočníka nahosemenných rast l ín , k torá 
vzniká delením cen t rá lne j bunky a zakrá tko degeneruje 

centrá lna bunka zárodočného mieška 
bunka vypĺňajúca stred zá rodočného mieška , v k tore j sa nachádza jú po­
lá rne j ad rá a po ich splynutí cen t r á lne jadro zá rodočného mieška 

centrá lna bunka zárodočníka 
bunka, z k tore j vzniká v zárodočníku nahosemenných ras t l ín vajcová 
bunka a spravidla j edna brušná kanálová bunka 

centrá lne jadro (angl . secondary nucleus) 
jadro cen t rá lne j bunky zárodočného mieška k ry tosemenných rast l ín , k toré 
vzniklo splynutím dvoch alebo v iacerých polárnych jadier 

diáda megaspór 
dve bunky, k to ré vznikajú z megasporocy tu po he te ro typ ickom delení 

diplochlamydické vajíčko pozri dvojobalové vajíčko 
dvojjadrový zárodočný miešok 

vývinová fáza zárodočného mieška s dvoma j ad rami 

* Pod názvom Terminológia rastl innej embryológie I sme v našom časo­
pise uverejnil i termíny z oblast i samič ieho gametofytu ako výsledok práce 
Terminolog icke j komisie S lovenske j bo tan icke j spoločnost i pri SAV (pozri 
Kultúra slova, 25, 1981, s. 1 5 9 — 1 6 4 ) . Publikovaný te rminologický súpis j e 
pokračovaním v te j to práci a obsahuje termíny z oblast i samič ieho gameto­
fytu nahosemenných a k ry tosemenných ras t l ín . Niektoré termíny (napr . 
názvy typov te t rád) sú potrebné aj v oblasti s amč ieho gametofytu. 

dvojobalové vajíčko (ovulum bi tegmicum, ovulum dip lochlamydeum) = bi­
tegmické vajíčko = diplochlamydické vajíčko 

vaj íčko oba lené dvoma vaj íčkovými obalmi 
•dvojpólový zárodočný miešok pozri bipolárny zárodočný miešok 
endostóm ( endos toma) 

časť peľového vchodu utvorená vnútorným in tegumentom 
endotel ( endo the l ium) = integumentové tapetum , 

vnútorná vrstva integumentu s tesne pr i l iehajúcimi bunkami, zvyča jne 
pre t iahnutými v smere kolmom na dlhšiu os zá rodočného mieška 

exostóm ( exos toma) 
časť peľového vchodu utvorená vonkajš ím in tegumentom 

íiliformný aparát 
systém rozkonárených submikroskopických výrastkov bunkovej s teny sy-
nergíd 

funikulus pozri pútko 
gametofyt 

pohlavná gene rác i a s haploidným počtom chromozómov v životnom cyk le 
rast l iny 

gametogenéza 
proces, pr i k torom vznikajú gaméty 

haplochlamydické vajíčko pozri jednoobalové vajíčko 
hemitropné vajíčko pozri poloobrátené vajíčko 
holé vajíčko 

vaj íčko bez vaj íčkových obalov 
hypostáza (hypostazium) 

špeciá lna skupina n iekoľkých buniek a l ebo pletivo, k toré sa d i fe rencuje 
v cha lazá lne j oblast i va j íčka medzi zárodočným mieškom a zakončen ím 
cievneho zväzku 

chaláza ( c h a l a z a ) 
bazálna oblasť vaj íčka , v k tore j vyúsťuje cievny zväzok z pútka do va­
j í čka 

chalazálna megaspóra 
megaspóra , k torá je v te t ráde umies tnená najbl ižš ie k cha láze va j í čka 

chalazálny pól zárodočného mieška 
pól zá rodočného mieška bl ižšie k cha láze 

integument ( in tegumentum) pozri vajíčkový obal 
integumentové tapetum pozri endotel 
izobilaterálna t e t ráda 

š tvorica mikrospór a lebo megaspór umies tnených v rohoch š tvoruholníka 
jednoobalové vajíčko (ovulum monotegmicum, ovulum monochlamydeum j 
= monotegmické vajíčko = haplochlamydické vajíčko 

vaj íčko oba lené jedným vaj íčkovým obalom 
jednopólový zárodočný miešok pozri monopolárny zárodočný miešok 
kamptotropné vajíčko pozri priečne vajíčko 
kampylotropné vajíčko pozri pr iečne vajíčko 
krasinucelátne vajíčko (ovulum c ras s inuce l l a tum) 

vaj íčko s mnohobunkovým nucelom, ktorý vzniká delením podpokožkovej 
par ie tá lne j bunky a lebo par ie tá lne j vrstvy buniek 
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krčné kanálové bunky ( ce l lu lae s tyl idi i ) 
jedna alebo n iekoľko buniek v krčku zárodočníka 

kŕčok zárodočníka 
horná zúžená časť zárodočníka , cez ktorú p ren iká peľové vrecúško k vaj 
covej bunke 

l ineárna te tráda megaspór 
š tvor ica megaspór uspor iadaných v jednom rade 

l ineárna te tráda mikrospór 
š tvorica mikrospór uspor iadaných v jednom rade 

materská bunka megaspór pozri megasporocyt 
materská bunka zárodočného mieška = pr imárna bunka zárodočného mieška 

vakuol izovaná akt ívna megaspóra , z k tore j vzniká zárodočný miešok 
materské bunky zárodočnlkov ( ce l lu lae ma tľ ica les a r c h e g o n i a r u m ) 

bunky samič ieho gametofytu nahosemenných rast l ín , z k torých vznikaj 
zárodočníky 

megagaméta pozri vajcová bunka 
megagametofyt pozri samici gametofyt 
megaprotál ium pozri samici prvorast 
megasporocyt ( ce l lu la mat r i ca l i s megaspora rum) = materská bunka mega 

spór 
bunka, z ktorej vznikajú megaspóry 

megasporogenéza 
proces vzniku megaspór 

megaspóra 
samici haploidný výtrus, ktorý vznikol meiózou z megasporocytu 

mikropyla (m ic ropy le ) pozri peľový vchod 
mikropylárna megaspóra 

megaspóra , k torá j e v te t ráde umies tnená najbl ižš ie k mikropyle vajíčka 
mikropylárny pól zárodočného mieška 

pól zá rodočného mieška bl ižš ie k mikropyle 
mnohopólový zárodočný miešok pozri polypolárny zárodočný miešok 
monopolárny zárodočný miešok = jednopólový zárodočný miešok 

zárodočný miešok, v ktorom sú bunky (zväčša iba vajcový apa rá t ) umiest 
nené na jednom póle 

monosporický zárodočný miešok 
zárodočný miešok, ktorý vznikol z jednej megaspóry 

monotegmické vajíčko pozri jednoobalové vajíčko 
nadchalazá lna megaspóra 

megaspóra , k torá sa v l ineárne j te t ráde nachádza medzi cha lazá lnou i 
submikropylárnou megaspórou 

nucelová č iapočka 
pletivo, k toré vzniká delením apikálnych buniek nucelovej pokožky 

nucelová pokožka = nucelová epiderma 
povrchová vrstva nuce la ; pri t enuinuce lá tnych va j í čkach zvyčajne jediní 
súvislá vrstva nuce la obaľujúca zárodočný miešok 

nucelus ( nuce l lu s ) 
základné diploidné pletivo vyplňujúce vnútorný pr ies tor va j íčka , v kto­
rom sa di ferencuje samici gametofyt 

obal zárodočníkov ( angl . jacket] 
vrstva buniek, k torá obaľuje zárodočníky nahosemenných ras t l ín 

obrátené vajíčko (ovulum ana t ropum) — anatropné vajíčko 
vaj íčko obrá tené o 180°, pr ičom pozdĺžna os nuce la je súbežná s pútkom 

oosféra pozri vajcová bunka 
ortotropné vajíčko pozri pr iame vajíčko 
osemjadrový zárodočný miešok 

vývinová fáza zárodočného mieška s ôsmimi j adrami pred ce lu la r izác iou 
peľová komôrka ( c e l l a po l l inar i s ) 

malý pr ies tor vo vaj íčku nahosemenných ras t l ín medzi apikálnou časťou 
nuce la a integumentmi, ktorý vzniká po uzavretí peľového vchodu 

peľový vchod (mic ropy le ) = mikropyla 
otvor v in tegumentoch vaj íčka , kadiaľ v p rocese oplodnenia prenikajú 
peľové zrná pri nahosemenných ras t l inách a l ebo peľové v recúška pri 
k ry tosemenných ras t l inách 

perzistentná synergida 
synergida, k torá nedegeneru je pri vstupe peľového vrecúška do zárodoč­
ného mieška , a le ostáva eš te dočasne akt ívna 

polárne jadrá 
dve (a l ebo v i a c e r é ) j a d r á zá rodočného mieška , k to ré splývajú do cen t rá l ­
neho jadra zárodočného mieška 

poloobrátené vajíčko (ovulum hemi t ropum) = hemitropné vajíčko 
vaj íčko, v ktorom pozdĺžna os nuce la zviera s pútkom pravý uhol 

polyantipodiálne vajíčko 
vaj ičko, k toré má v zárodočnom miešku väčší počet antipód 

polypolárny zárodočný miešok = mnohopólový zárodočný miešok 
zárodočný miešok, v ktorom sú bunky rozmies tnené marg iná lne na viac 
ako š tyroch mies tach 

pomocné bunky pozri synergidy 
postament 

skupina buniek hypostázy, k toré sa rozras ta jú do zárodočného mieška 
a utvoria „podstavec" pod ant ipódami 

prekrížená te tráda ( angl . decussate tetrad) 
š tvorica megaspór a lebo mikrospór , v k tore j osi dvojice spór zvierajú 
navzájom pravý uhol 

priame vajíčko (ovulum or tho t ropum] = ortotropné vajíčko 
vaj íčko so spoločnou osou pútka a nuce la 

priečne vajíčko (ovulum icampylotropum, ovuluim oamptot rum) = kampylo-
tropné vajíčko = kamptotropné vajíčko 
vaj íčko, k torého cha lazá lna časť zviera s pútkom pravý uhol, a le j eho 
mikropylárna časť j e ohnutá k semenic i 

primárna bunka zárodočného mieška pozri materská bunka zárodočného 
mieška 

pr imárne jadro zárodočného mieška = prvotné jadro zárodočného mieška 
jadro ma te r ske j bunky zárodočného mieška (p r imárne j bunky zárodočné­
ho m i e š k a ) 

protistojné bunky pozri antipódy 



prvotné jadro zárodočného mieška pozri pr imárne jadro zárodočného mieška 
pseudokrasinucelátne vajíčko (ovulum pseudocrass inuce l l a tum) 
vaj íčko, v ktorom sa ap iká lne bunky nucelovej pokožky per ik l iná lne delia 
a utvoria nucelovú č iapočku 

pútko ( funiculus) = funikulus 
stopkoviitý útvar, ktorým j e va j íčko pr ipojené na semenicu 

samičia gaméta pozri vajcová bunka 
samici gametofyt = megagametofyt 

samič ia pohlavná gene rác i a v životnom cykle ras t l iny 
samici prvorast (megapro tha l l ium) = megaprotál ium 

haploidné pletivo vznikajúce z megaspóry, ktoré predstavuje samici ga­
metofyt nahosemenných ras t l ín 

semenica ( p l a c e n t a ) 
pletivo vnútri semenníka , ku k torému sa pripájajú va j íčka 

sporofyt 
nepohlavná generác ia s diploidným počtom chromozómov v životnom cyk le 
ras t l iny 

submikropylárna megaspóra 
megaspóra , k torá sa v l ineárne j te t ráde nachádza medzi mikropylárnou 
a nadcha lazá lnou megaspórou 

synergidy ( syne rg idae ) = pomocné bunky 
zvyčajne dve bunky v mikropylárne j oblast i zá rodočného mieška , k to ré 
spolu s vajcovou bunkou tvoria vajcový apará t 

štádium voľnojadrového delenia megaspóry ( angl . free nuclear periód) 
vývinová fáza, v k tore j z j adra ak t ívne j megaspóry vzniká sprvu volno-
jadrový gametofyt nahosemenných ras t l ín 

štvorjadrový zárodočný miešok 
vývinová fáza zárodočného mieška so š tyrmi j ad rami 

štvorpolový zárodočný miešok pozri t e trapolárny zárodočný miešok 
tenuinucelátne vajíčko (ovulum tenu inuce l l a tum) 

va j í čko so s labo vyvinutým nuce lom redukovaným zväčša iba na jednu 
pokožkovú vrstvu buniek 

t e tráda megaspôr 
š tvor ica megaspór , k to ré vznikl i meiózou z megasporocy tu 

t e tráda v tvare T 
š tvor ica mikrospór a lebo megaspór umies tnených v tvare písmena T 

tetraedrickň t e t ráda 
š tvor ica megaspór alebo' mikrospór umies tnená v tvare kocky so zaoble­
nými hranami 

te trapolárny zárodočný miešok = štvorpolový zárodočný miešok 
zárodočný miešok, v ktorom sú bunky umies tnené marg iná lne v š tyroch 
skupinách (napr . zárodočný miešok typu Plumbago) 

te trasporický zárodočný miešok 
zárodočný miešok, ktorý vznikol zo š tyroch megaspór 

vajcová bunka ( oosphae ra ) = oosféra = megagaméta = samičia gaméta 
samič ia pohlavná bunka 

vajcový aparát 
vajcová bunka a synergidy 



vajíčko 
mnohobunkový útvar vyras ta júci na plodolis te z p lacenty , v ktorom sa 
diferencuje samici gametofyt vyšš ích ras t l ín 

vajíckový obal = integument 
bunkový útvar obaľujúci nuce lus va j í čka 

vnútorný vajíckový obal ( in tegumentum in te rnum) = vnútorný in tegument 
vnútorný obal dvojobalového va j í čka 

vonkajší vajíckový obal ( in tegumentum ex te rnum) = vonkajší in tegument 
vonkajš í obal dvojobalového va j í čka 

zárodočný miešok ( saccu lus embryona l i s ) 
vrecúškovi tý útvar vo vaj íčku, v ktorom sa d i fe rencuje va jcová bunka 

a os ta tné bunky samič ieho gametofytu k ry tosemenných ras t l ín 

zárodočník 
vrecúškovitý útvar vo vaj íčku, v ktorom sa di ferencuje vajcová bunka 

zárodočníkový komplex = archegoniá lny komplex 
dva a lebo v iace ré zárodočníky, k toré majú spoločný obal 

Základné názvy z fyziky* 
Optika 

geometrická optika = lúčová optika 
opis š í ren ia svet la vychádzajúci z predstavy o postupe svetla pozdĺž 
svete lných lúčov 

optické prostredie 
prostredie , ktorým sa môže šíriť svetlo 

priehľadné optické prostredie = č íre optické prostredie 
prostredie , k torým svet lo pre jde ako nerozptý lené 

nepriehľadné optické prostredie 
prostredie , k torým svetlo nepre jde ako nerozptýlené 

priesvitné optické prostredie 
prostredie, ktorým prejde sve t lo ako rozptýlené 

nepriesvitné optické prostredie 
prost redie , k torým svet lo nepre jde 

farebné optické prostredie 
priehľadné a l ebo pr iesvi tné opt ické prostredie , k to ré svetlo rôznych vlno­
vých dlžok neprepúšťa rovnako 

svetelný lúč = lúč 
č ia ra , pozdlž k tore j sa šír i svetlo 

* Pod týmto názvom sme uverejňoval i súpis fyzikálnych termínov a ich 
definícií ako výsledok p ráce názvoslovnej komis ie pri Jednote s lovenských 
matemat ikov a fyzikov SAV (pozri Kultúra slova. 9, 1975, s. 168—173 ; 10, 
1976, s. 3 4 3 — 3 5 1 ; U, 1977, s. 3 5 2 — 3 5 6 ; 12, 1978, s, 346—354 a 15, 1981, s. 
1 6 4 — 1 7 5 ) . Publikovaný výber je pokračovaním v te j to práci . 



zväzok lúčov 
súbor lúčov prechádza júc ich danou plochou 

homocentr ický zväzok lúčov 
zväzok lúčov p rechádza júc ich jedným bodom 

clona = clonka 
časť opt ického zariadenia, ktorým sa obmedzuje zväzok lúčov 

hlavná clona = otvorová clona = aper túrna c lona = c lona svetelnosti 
clona na jv iac oh ran iču júca zväzok lúčov prechádza júc i opt ickým zaria 
denlm 

tienidlo 
nepr iehľadná prekážka vložená do ces ty svetelným lúčom 

premietac ia plocha = zobrazovacia plocha 
plocha, na ktorú sa zobrazuje predmet 

vlastný tieň 
1. neosvet lená časť te lesa , 
2. pr ies tor za nepriesvi tným telesom, do k torého nepreniknú lúče dopa 

dajúce na t e leso 
vrhnutý tieň 

časť daného te lesa nachádza júca sa vo vlastnom tieni iného te lesa 
polotieň 

1. časť te lesa , na ktorú dopadajú lúče iba z čas t i p lošného svetelnéhf 
zdroja 

2. pr ies tor za nepriesvi tným telesom, do k torého dopadajú svete lné lúč 
iba z čast i p lošného sve te lného zdroja 

odraz svetla = reflexia svetla 
jav na rozhraní dvoch prostredí , pri k torom sa časť svetla vrac ia do pra 
stredia, z k torého dopadá 

lom svetla = re frakc ia svetla 
jav na rozhraní dvoch prost redí , pri k torom časť svet la * p rechádza roz 
hraním a mení svoj smer 

dopadajúci lúč 
lúč postupujúci k rozhraniu dvoch opt ických prostredí 

odrazený lúč 
lúč postupujúci od rozhrania dvoch opt ických prostredí po odraze 

lomený lúč 
lúč postupujúci od rozhrania dvoch opt ických prostredí po lome 

index lomu 
vel ič ina charakter izujúca opt ické prostredie určená podielom rýchlost 
svet la vo vzťažnom prost redí (spravidla vzduchu) a rýchlos t i svetla v da 
nom prostredí 

absolútny index lomu 
index lomu vzhľadom na vákuum ako vzťažné prost redie 

relatívny index lomu 
vel ič ina cha rak te r i zu júca rozhranie dvoch opt ických prostredí u rčená po 
dielom absolú tnych indexov lomu prost redia , do k torého sa svetlo láme 
a prostredia , z k to rého dopadá 

optické rozhranie 
rozhranie medzi prost rediami rôznych opt ických vlas tnost í 



lámavá plocha 
optické rozhranie, na ktorom nastáva lom svetla 

odrazná plocha 
optické rozhranie, na ktorom nastáva odraz svetla 

opticky redšie prostredie 
prostredie, ktoré pri porovnaní s iným prostredím má menší index lomu 

opticky hustejšie prostredie 
prostredie, ktoré pri porovnaní s iným prostredím má väčší index lomu 

zákon odrazu svetla = zákon odrazu 
zákon rovnosti uhla dopadu a uhla odrazu a totožnosti roviny dopadu a 
roviny odrazu pri odraze svetla 

zákon lomu svetla = Snellov zákon = zákon lomu 
zákon konštantného pomeru sínusu uhla dopadu a sínusu uhla lomu pre 
dané . dve prostredia a totožnosti roviny dopadu a roviny lomu pri lome 
svetla 

kolmica dopadu 
priamka kolmá na rozhranie dvoch prostredí v bode dopadu svetelného 
lúča 

rovina dopadu 
rovina určená dopadajúcim svetelným lúčom a kolmicou dopadu 

rovina odrazu 
rovina určená odrazeným svetelným lúčom a kolmicou dopadu 

rovina lomu 
rovina určená lomeným svetelným lúčom a kolmicou dopadu 

uhol dopadu 
uhol, ktorý zviera dopadajúci svetelný lúč s kolmicou dopadu 

uhol odrazu 
uhol, ktorý zviera odrazený svetelný lúč s kolmicou dopadu 

uhol lomu 
uhol, ktorý zviera lomený svetelný lúč s kolmicou dopadu 

lom ku kolmici 
lom svetla, pri ktorom je uhol lomu menší ako uhol dopadu 

lom od kolmice 
lom svetla, pri ktorom je uhol lomu väčší ako uhol dopadu 

úplný odraz = totálna reflexia t 
odraz svetla, pri ktorom je uhol dopadu väčší ako medzný uhol 

medzný uhol 
uhol dopadu, ktorého zodpovedajúci uhol lomu je pravý 

odchýlka lúča = deviácia lúča 
uhol medzi smermi dopadajúceho a lomeného lúča 

planparalelná doska 
objekt obmedzený dvoma rovnobežnými rovinami, ktorých vzdialenosť nie 
je zanedbateľná vzhľadom na jeho ostatné rozmerv 

planparale lná vrstva 

prostredie obmedzené dvoma veľmi blízkvmi rovnobežnými rovinami 
odrazná vrstva = ref lexná vrstva 

tenká vrstva na odraznej ploche, ktorá zvyšuje podiel odrazeného svetla 
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polopriepustná vrstva 
odrazná vrstva, ktorá v rovnakej miere odráža a prepúšťa dopadajúce 
svetlo 

optický hranol = hranol 
hranol z opticky priehľadného materiá lu 

lámavá stena 
lámavá plocha optického hranola 

lámavá hrana 
priesečnica lámavých stien optického' hranola 

lámavý uhol 
uhol, ktorý zvierajú lámavé steny optického hranola 

predmet 
skutočný alebo zdanlivý objekt, ktorý sa má danou optickou sústavou zo< 
braziť 

predmetový priestor 
priestor, v ktorom sa nachádza predmet zobrazovaný optickou sústavou 

skutočný obraz — reálny obraz 
obraz predmetu, ktorého body sú zobrazené zbiehavými zväzkami lúčovj 

neskutočný obraz = zdanlivý obraz = virtuálny obraz 
obraz predmetu, ktorého body sú zobrazené spätným predlžením rozbie­
havých zväzkov lúčov 

priamy obraz 
obraz, ktorého body ležia na tej istej s trane vzhľadom na optickú os ak( 
zodpovedajúce body predmetu 

prevrátený obraz 
obraz, ktorého body ležia na optickej s trane vzhľadom na optickú os 
ako zodpovedajúce body predmetu 

obrazový priestor 
priestor, v ktorom sa nachádza obraz vytvorený optickou sústavou 

opt ické zobrazovanie 
priraďovanie bodov obrazového priestoru bodom predmetového priestoru 
pomocou zákonov geometrickej optiky 

zobrazovacie rovnice 
rovnice, ktoré priradujú súradnic iam bodov predmetového priestoru sú­
radnice bodov obrazového priestoru 

osový priestor = paraxiá lny priestor = Gaussov priestor 
priestor, v ktorom zohrazovacie lúče zvierajú s optickou osou danej sú­
stavy dostatočne malé uhly 

osový lúč = paraxiálny lúč 
lúč osového priestoru dane] optickej sústavy 

poludníkova rovina = tangenciá lna rovina = meridiánová rovina 
rovina určená optickou osou sústavy a bodom predmetového priestoru 
neležiacim na optickej osi 

sagi tá lna rovina 
rovina, v ktorej leží hlavný lúč a ktorá je kolmá na poludníkovú rovinu 

rovinné zrkadlo 

rovinná odrazná plocha odrážajúca takmer všetko svetlo dopadajúce na ňu 
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euľové zrkadlo = sférické zrkadlo 
dutá alebo vypuklá guľová odrazná p locha odrážajúca t akmer vše tko 
svetlo dopadajúce na ňu 

sfér ické zrkadlo 
zrkadlo, k torého odrazná p locha sa málo líši od gulovej plochy 

parabolické zrkadlo 
dutá alebo vypuklá odrazná p locha tvaru ro tačného paraboloidu, k torá 
odráža t akmer všetko svetlo dopadajúce na ňu 

duté zrkadlo = konkávne zrkadlo 
nerovinné zrkadlo , k torého odrazná p locha má stred kr ivost i na s t rane 
dopadajúcich lúčov 

vypuklé zrkadlo = konvexné zrkadlo 
nerovinné zrkadlo, k torého odrazná plocha nemá s t red krivost i na s t ra­
ne dopadajúcich lúčov 

sústava centrovaných guľových optických rozhraní = sústava centrovaných 
guľových lámavých plôch 
optická sústava guľových lámavých plôch, k to rých stredy ležia na j edne j 
pr iamke 

šošovka 
priehľadné opt ické prostredie oh ran ičené bud dvoma guľovými p lochami , 
alebo jednou guľovou plochou a rovinou 

tenká šošovka 
šošovka, k tore j hrúbka na opt ickej osi j e zanedbateľná v porovnaní s j e j 
ohniskovou vzdialenosťou 

hrubá šošovka 
šošovka, k tore j h rúbka na opt ickej osi nie je zanedbateľná v porovnaní 
s je j ohniskovou vzdialenosťou 

spojná šošovka = spojka 
šošovka, k torá mení rovnobežný zväzok lúčov na zbiehavý 

rozptylná šošovka = rozptylka 
šošovka, k torá mení rovnobežný zväzok lúčov na rozbiehavý 

dvojvypuklá šošovka 
šošovka ohran ičená navonok dvoma vypuklými guľovými p lochami 

ploskovypuklá šošovka 
šošovka ohran ičená navonok vypuklou guľovou plochou a rovinou 

dutovypuklá šošovka = spojný meniskus 
šošovka ohran ičená dutou a vypuklou p lochou 

dvojdutá šošovka 
šošovka ohran ičená navonok dvoma dutými guľovými p lochami ; 

ploskodutá šošovka = rozptylný meniskus 
šošovka ohran ičená navonok dutou guľovou p lochou a rovinou 

optická sústava 

súbor lámavých a odrazných plôch, ktorý spolu s c lonami uskutočňuje 
op t ické zobrazovanie 

centrovaná optická sústava 
opt ická sústava s ro tačnými lámavými a 
stredy krivost i ležia na jednej pr iamke 

odraznými plochami, k to rých 



sústava šošoviek 
súbor šošoviek na spoločnej opt ickej osi 

teleskopická sústava = afokálna sústava 
opt ická sústava, v k tore j sa lúč rovnobežný s optickou osou zobrazí opä 
a k o rovnobežný 

optická os 
priamka, na k tore j ležia stredy krivost i vše tkých lámavých a odraznýcl 
plôch opt ickej sústavy 

vrchol lámavej (odraznej ) plochy 
bod lámavej (odrazne j ) plochy, ktorým prechádza je j os súmernost i 

vrcholy šošovky 
pr iesečn íky opt ickej osi šošovky s j e j lámavými p lochami 

opticky združené body 
dvojica bodov, z k torých jeden je opt ickým obrazom druhého 

ohnisko 
bod na opt ickej osi združený s bodom v nekonečne 

predmetové ohnisko 
ohnisko v predmetovom pr ies tore 

obrazové ohnisko 
ohnisko v obrazovom pr ies tore 

hlavná súradnica ohniska = súradnica ohniska 
vel ič ina urču júca polohu ohniska vzhľadom na hlavný bod 

ohnisková vzdialenosť 
absolútna hodnota h lavnej súradnice ohniska, t. j . vzdialenosť ohnísk; 
od h lavného bodu 

obrazová ohnisková vzdialenosť 
vzdialenosť obrazového ohniska od obrazového hlavného- bodu 

predmetová ohnisková vzdialenosť 
vzdialenosť predmetového ohniska od predmetového h lavného bodu 

ohnisková rovina 
rovina p rechádza júca ohniskom kolmo na opt ickú os 

predmetová ohnisková rovina 
ohnisková rovina prechádza júca predmetovým ohniskom 

obrazová ohnisková rovina 
ohnisková rovina p rechádza júca obrazovým ohniskom 

hlavné roviny 
opt ický združené roviny kolmé na opt ickú os vyznačujúce sa jednotko 
vým pr iečnym zväčšením 

hlavné body 
pr iesečn íky h lavných rovín s opt ickou osou 

uzlové body 
združené body na opt ickej osi s jednotkovým uhlovým zväčšením 

hlavný lúč 
lúč prechádza júc i uzlovým bodom 

vrcholová rovina 
rovina kolmá na opt ickú os p rechádza júca vrcholom lámavej a lebo od­
raznej plochy 



vrcholová súradnica 
súradnica bodu vzhľadom na vrcholovú rovinu 

vrcholová vzdialenosť 
absolútna hodnota vrcholovej súradnice 

ohnisková súradnica 
súradnica predmetového a lebo obrazového bodu vzhladom na príslušnú 
ohniskovú rovinu 

pozdĺžne zväčšenie = osové zväčšenie = hĺbkové zväčšenie = ax iá lne 
zväčšenie 

podiel rozdielu súradníc koncových bodov obrazu úsečky na opt icke j osi 
a rozdielu súradníc bodov s nimi združených 

priečne zväčšenie = laterálne zväčšenie = transverzá lne zväčšenie 
podiel pr iečnej súradnice obrazu bodu a p r iečne j súradnice bodu s nim 
združeného 

priečna súradnica 
súradnica bodu v smere kolmom na opt ickú os 

uhlové zväčšenie = angulárne zväčšenie = konvergenčný podiel 
podiel tangensu uhla, ktorý zviera lúč s opt ickou osou v obrazovom 
priestore, a tangensu uhla, ktorý zviera združený lúč s opt ickou osou 

l ineárne zväčšenie 
priečne alebo pozdĺžne zväčšen ie 

zorný uhol 
uhol, pod ktorým sa pozoruje zorné pole 

zorné pole 
časť predmetového priestoru, k torá sa pozoruje opt ickým prís trojom 

optická mohutnosť 
veličina definovaná prevrá tenou hodnotou hlavnej súradnice ohniska 

dioptria 
jednotka opt ickej mohutnost i 

chyba optického zobrazenia 
odchýlka zobrazenia opt ickou sústavou od ideá lneho zobrazenia 

otvorová chyba = sférická chyba 
chyba opt ického zobrazenia spočíva júca v tom, že obrazom bodu na op­
tickej osi j e plôška 

farebná chyba = chromat ická chyba 
chyba opt ického zobrazenia spoč íva júca v tom, že obrazy vytvorené lúč­
mi svetla roz l ičných vlnových dĺžok nie sú totožné 

astigmatizmus 

chyba opt ického zobrazenia spočívajúca v tom, že bod mimo opt ickej osi 
sa zobrazuje ako dve úsečky 

skreslenie = distorzia 
chyba opt ického zobrazenia spočívajúca v tom. že pr iečne zväčšenie zá­
visí od vzdialenosti zobrazovanej čas t i predmetu od opt ickej osi 

sKlenutie = zakrivenie poľa 
chyba opt ického zobrazenia spočíva júca v tom, že rovina kolmá na op-
>CM os sa zobrazuje ako zakr ivená plocha 
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koma 
chyba op t ického zobrazenia spočívajúca v tom, že bod mimo opt icke j osi 
sa zobrazuje v tvare kométy 

achromáz ia 
vlastnosť opt ickej sústavy spočíva júca v tom, že nemá farebnú chybu 

a c h r o m a t i c k á sústava = a c h r o m á t 
opt ická sústava, v k tore j j e ods t ránená fa rebná chyba pre svetlo dvoch 
vhodných vlnových dlžok 

a p o c h r o m a t i c k á sústava — apochromát 
opt ická sústava, v k tore j j e ods t ránená fa rebná chyba pre svet lo t roch 
vhodných vlnových dlžok 

opt ický prístroj 
zar iadenie využívajúce v las tnos t i svet la na zobrazenie , meran ie a iné c ie le 

oko 
zmyslový orgán zabezpečujúc i videnie 

akomodác ia oka 
pr ispôsobenie opt icke j mohutnost i očne j šošovky vzdialenost i pozorova­
ného predmetu 

blízky bod = punctum proximum 
bod v na jmenše j vzdialenost i , na ktorú sa oko eš te dokáže akomodovať 

ďaleký bod = punctum remotum 
bod v na jväčše j vzdialenost i , na k torú sa oko ešte musí akomodovať 

konvenčná zraková vzdialenosť = konvenčná zraková dlžka 
vzdialenosť 25 cm od oka, k torá sa považuje za na jvhodnejš iu na po­
zorovanie drobných predmetov 

zrakový vnem 
odraz predmetu vo vedomí spros t redkovaný z rakom 

stereoskopické videnie 
videnie obidvoma očami , pri k torom sa vníma pr ies torové rozloženie pred­
metov 

okuliare 
opt ický prístoj u rčený na zobrazovanie predmetov do akomodačného in­
tervalu oka 

akomodačný interval 
in terval ohran ičený bl ízkym a ďalekým bodom 

lupa 
spojná šošovka, k tore j ohnisková vzdialenosť j e menš ia ako konvenčná 
zraková dlžka 

objektív 

opt ická sústava, k to rá z r eá lnych predmetov vytvára r eá lne obrazy 

okulár 
spojná a l ebo rozptylná opt ická sústava, k torou sa pozoruje obraz vytvo­
rený objekt ívom 

optický interval 
vel ič ina urču júca vzájomnú polohu dvoch cen t rovaných sústav so spo­
ločnou opt ickou osou 
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vstupná pupila 
obraz hlavnej clony optického pristroja vytvorený v jeho predmetovom 
priestore 

relatívny otvor 
veličina určená podielom priemeru vstupnej pupily objektívu a jeho 
obrazovej ohniskovej vzdialenosti 

svetelnosť 
veličina, ktorá je mierou vplyvu optického prístroja na osvetlenie obrazu 
ním vytvoreného 

kondenzor 
spojná optická sústava zabezpečujúca rovnomerné osvetlenie predmetu 

č íse lná apretúra = numerická a p r e t ú r a 
súčin indexu lomu predmetového prostredia pred objektívom mikroskopu 
a sínusu uhla, ktorý zviera krajný, cez objektív ešte prechádzajúci lúč 
s optickou osou 

tubus 
trubica, v ktorej sú upevnené optické časti prístroja 

mikroskop = drobnohľad 
optický prístroj , ktorého hlavné čast i sú objektív a okulár a ktorý zväč­
šuje zorný uhol pri pozorovaní drobných blízkych predmetov 

binokulárny mikroskop 
mikroskop s jedným objektívom a dvoma okulármi umožňujúci pozoro­
vanie predmetu obidvoma očami súčasne 

s tereoskopický mikroskop 
optický prístroj zložený z dvoch samostatných rovnakých mikroskopov 
umožňujúci také pozorovanie predmetu, pri ktorom sa dosiahne stereo­
skopický vnem 

ďalekohľad = teleskop 
optický prístroj , ktorého hlavné časti sú objektív a okulár a ktorý je 
určený na pozorovanie vzdialených predmetov 

zrkadlový ďalekohľad = reflektor 
ďalekohľad, ktorého objektív je duté zrkadlo 

šošovkový ďalekohľad = re fraktor 
ďalekohľad, ktorého objektív je šošovková sústava 

tr iéder 
dvojitý ďalekohľad na binokulárne pozorovanie so systémom odrazných 
hranolov, ktoré vzpriamujú obraz 

p r e v r a c a j ú c a šošovková sústava 
opt ická sústava zložená len zo šošoviek, ktorá prevrac ia obraz 

prevracajúca hranolová sústava 
optická sústava zložená len z hranolov, ktorá prevrac ia obraz 

premietací prístroj 
optické zariadenie, ktoré na premietacej ploche vytvára skutočný zväčše­
ný a neskreslený obraz rovinného predmetu 

kinoprojektor 
premietací prístroj, ktorý umožňuje rýchlym sledom premietaných obráz­

kov vyvolať pohybový vnem 



diaprojektor 
premietací prístroj na zobrazovanie stat ických rovinných obrázkov pre-
svecovaním 

epiprojektor 
premietací prístroj na zobrazovanie s tat ických a nepriehľadných rovin­
ných obrázkov osvetľovaním 

epidiaskop 
premietací prístroj , ktorý môže slúžiť ako diaprojektor aj ako epiprojektor 

fotografický prístroj = fotografický a p a r á t 
optický prístroj na vytvorenie obrazu na fotografickej vrstve citlivej na 
svetlo . 

rozl išovacia medza 
charakter i s t ika optického prístroja určená najmenšou l ineárnou, resp. 
uhlovou vzdialenosťou, pri ktorej je prístroj ešte schopný rozlíšiť zobra­
zované predmety ako oddelené 

rozl išovacia schopnosť 
veličina úmerná prevrátenej 1 hodnote rozlišovacej medze 

fotometria 
náuka o meraní veličín charakter izujúcich svetlo 

svietivosť 
veličina definovaná podielom svetelného toku vychádzajúceho zo zdroja 
do malého priestorového uhla v danom smere a tohto priestorového 
uhla 

svetelný tok 
veličina, ktorá je mierou intenzity zrakového vnemu vyvolaného žiarivým 
tokom 

jas 
veličina definovaná podielom svietivosti plôšky v danom smere a veľ­
kosti priemetu plôšky do roviny kolmej na tento smer 

osvetlenie 
veličina definovaná podielom svetelného toku dopadajúceho na danú 
plôšku a veľkosti plôšky 

fotometer 
optický prístroj na meranie fotometrických veličín 

expozimeter 
fotometrický prístroj na určenie ukazovateľov expozície fotocitlivého ma­
teriálu na základe svetelného toku 

e lektromagnet ické žiarenie . 
tok kvánt e lektromagnet ického poľa 

infračervené žiarenie 
e lektromagnet ické žiarenie s vlnovými dĺžkami väčšími ako vlnová dlžka 
viditeľného žiarenia a menšími ako milimeter 

viditeľné žiarenie = svetlo 
e lektromagnet ické žiarenie, na ktorého vnímanie je uspôsobené ľudské oko 

ultrafialové žiarenie 
e lektromagnet ické žiarenie s vlnovými dĺžkami menšími ako vlnová dlžka 
viditeľného žiarenia a väčšími ako vlnové dlžky rôntgenového žiarenia 
(nad 100 nm) 
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rbntgenové žiarenie 
krá tkovlnné e l ek t romagne t i cké ž ia renie s vlnovými dĺžkami porovnateľ­
nými s rozmermi atómov pribl ižne v in tervale lG" 2n až 30 nm 

tepelné žiarenie - teplotné žiarenie 
in f račervené ž iarenie vyvolané tepelným pohybom molekúl 

e lektromagnet ické spektrum 
rozklad e l ek t romagne t i ckého žiarenia na zložky podľa vlnových dĺžok, 
resp. f rekvenci i 

žiarivý tok 
vel ič ina u rčená podielom energ ie ž ia ren ia p rechádza júce j danou plochou 
a pr ís lušného času 

fyzikálna optika 
náuka o svet le , k torá sa opiera o vlnové a kvantové zákony; v s ta ršom 
chápan í totožná s vlnovou opt ikou 

vlnová optika 
náuka o svet le a sve te lných j avoch opiera júc ich sa o zákoni tost i e lek t ro­
magne t i ckého vlnenia 

kvantová optika 
náuka o svet le a svete lných javoch opiera júca sa o kvantové zákony 

svetelné zdroje 
fyzikálne objekty, k toré vysielajú viditeľné ž ia renie 

luminiscencia 
svete lné , inf račervené , príp. ul t raf ia lové ž ia renie látky, ktorej stav bol 
vopred exci tovaný iným spôsobom než ohr ia t ím 

f luorescencia 
lumin iscenc ia , pri ktorej ž ia renie látky trvá iba počas exc i t ác ie 

fosforescencia 
lumin i scenc ia , pri k tore j ž ia renie látky trvá aj po skončen í exc i t ác ie 

luminofor 
lá tka schopná luminiscenc ie 

laser (vysl . laser i lejzr) = kvantový optický generá tor 
zdroj in tenzívneho koheren tného monochromat i ckého svetla využívajúci 
s t imuláciu kvantových prechodov 

maser (vysl. maser i mejzr) = kvantový mikrovlnový zosilňovač 
zdroj in tenzívneho koheren tného mikrovlnového e l ek t romagne t i ckého ž iare­
nia využívajúci s t imuláciu kvantových prechodov 

monochromat ické žiarenie 
žiarenie cha rak te r i zované jedinou frekvenciu 

polychromat ické žiarenie 
žiarenie , k torého spektrum obsahuje aspoň dve monochroma t i cké zložky 

monochromat ické svetlo 
viditeľné monochroma t i cké ž iarenie 

polychromatické svetlo 
viditeľné po lychromat ické ž ia renie 

tenká vrstva 
vrstva, k tore j hrúbka j e porovnateľná s vlnovou dĺžkou svetla 

koherentné žiarenie 
súbor ž iarení s konš tantným fázovým rozdielom 



nekoherentné žiarenie 
ž iaren ie , k toré nesp lňa podmienku k o h e r e n c i e 

koherentné svetlo 
viditeľné koheren tné ž iarenie 

nekoherentné svetlo 
vidi teľné nekohe ren tné ž ia renie 

interferencia žiarenia 
skladanie kohe ren tných ž iarení 

interferencia svetla 
in te r fe renc ia vidi teľného ž iarenia 

ohyb žiarenia = difrakcia žiarenia 
odklon od p r iamočia reho š í ren ia ž iarenia v homogénnom prostredí 
v dôsledku vlnové] povahy ž ia ren ia 

štrbina 
otvor pozdĺžneho tvaru na vymedzenie úzkeho zväzku ž ia ren ia 

opt ická mriežka 
sústava rovnobežných a rovnako vzdialených š t rbín (úzkych odrazných 
p l ô š o k ) 

mriežková konštanta 
vzdialenosť medzi s t redmi susedných štrbín (úzkych odrazných p lôšok) 

hlavné maximum 
miesto maximálne] amplitúdy v in te r fe renčnom alebo ohybovom obraze 

vedľajšie maximum 
loká lne maximum s ampli túdou menšou, než je ampli túda h lavného maxi­
ma v in te r fe renčnom a lebo ohybovom obraze 

rád maxima 
poradové čís lo maxima v postupnosti i n t e r fe renčných alebo ohybových 
maxím 

rád spektra 
poradové č ís lo spek t ra v postupnosti spekt ier , k toré vzniklo rozkladom 
po lychromat i ckého svet la na opt ickej mr iežke 

l ineárne polarizované svetlo 
svet lo so s tá lym smerom vektora intenzi ty e l ek t r i ckého poľa 

eliptický polarizované svetlo 
svetlo, k torého vek tor intenzi ty e l ek t r i ckého poľa v danom mies te svo­
j ím koncovým bodom opisuje el ipsu 

kruhovo polarizované svetlo 
svetlo, k to rého vek tor intenzity e l ek t r i ckého poľa v danom mies te svo­
j ím koncovým bodom opisuje kružnicu 

nepolarizované svetlo = prirodzené svetlo 
svetlo, k toré je zmesou l ineárne polar izovaných zložiek, pr ičom sú všetky 
kmitové roviny zastúpené s rovnakou pravdepodobnosťou 

č iastočne polarizované svetlo 
svetlo, v ktorom sú n iek to ré kmitové roviny zastúpené s väčšou pravde­
podobnosťou 

kmitová rovina 
rovina definovaná pre l ineárne polarizované svetlo vektorom intenzity 
e l ek t r i ckého poľa a smerom š í renia svet la 



polarizačná rovina 
rovina pre ložená lúčom kolmo na kmitovú rovinu 

dvojlom 
rozdvojenie lúčov pr i rodzeného svet la na lúče l ineárne polar izovaného 
svet la pri vstupe do opticky anizot ropného prost redia 

riadny lúč 
ten z lúčov, k torý sa pri dvoj lome spravuje zákonom lomu 

mimoriadny lúč 
ten z lúčov, ktorý j e pri dvoj lome doplnkom r iadneho lúča 

fotoelast ic imetria 
opt ická metóda , k torá umožňuje sledovať napät ie v pr iehľadných mode­
loch na základe dvojlomu vyvolaného týmito napä t iami 

polarizátor 
opt ické zar iadenie na z ískanie l i neá rne polar izovaného svet la z prirodze­
ného svet la 

analyzátor 

opt ické zar iadenie umožňujúce zistiť kmitovú rovinu l ineá rne polar izo­

vaného svet la 
nikol = Nicolov hranol 

opt ický prvok s tmelený z dvoch špec iá lne vybrúsených hranolov z is land­
ského vápenca určený na z ískavanie l ineárne polar izovaného svet la na 
zák lade dvojlomu 

polarizačný filter 
opt ický prvok určený na z í skanie polar izovaného svet la na zák lade dich-
roizmu 

dichroizmus 
jav spočívajúci v závislost i absorpc ie l ineá rne polar izovaného svetla od 
na točen ia kmitovej roviny 

opticky aktívna lá tka 
lá tka , v k to re j nas táva o t áčan ie kmitovej roviny l ineá rne polar izovaného 
svet la 

uhol stočenia kmitovej roviny 
uhol, o k torý sa otočí kmi tová rovina l i neá rne polar izovaného svet la pri 
p rechode danou opt icky akt ívnou lá tkou 

merná stáčavosť 
vel ič ina u rčená podielom uhla o točenia kmitovej roviny pri j ednotkove j 
dĺžke l ineá rne polar izovaného lúča v opt icky ak t ívne j l á tke a merne j 
hustoty opt icky ak t ívne j l á tky 

rozklad svetla — disperzia svetla 
rozkladanie svetla na monoch roma t i cké zložky 

spektroskop 
prís t roj na rozklad svet la a pozorovanie j eho spek t ra 

spektrometer 
spek t romete r so zar iadením na meran ie vlnových dĺžok zložiek spek t ra 

spektrograf 
spekt roskop so zar iadením na gra f ický záznam spekt ra 

spektroskopia 
náuka o spek t rách 



spektrálna analýza 
časť spektroskopie , k torá zo spekt ie r vysvetľuje zloženie , pr ípadne štruk­
túru lá tok 

spojité spektrum 
spektrum žiarenia so spoji tým rozložením frekvenci í 

č iarové spektrum 
spektrum žiarenia s d iskrétnym rozložením f rekvenci í 

pásové spektrum 
spekt rum žiarenia , k torého f rekvencie spoji to prekrývajú oddelené in­
tervaly 

emisné spektrum 
spektrum žiarenia vys ie laného lá tkou 

absorpčné spektrum 
spektrum žiarenia zmenené prechodom cez lá tku 

Fraunhoferove č iary 
tmavé č iary absorpčného spekt ra s lnečného ž iarenia po prechode plyn­
ným obalom S lnka a zemskou a tmosférou 

aditívne skladanie farieb 
vytváranie nových farieb miešaním svetiel 

subtraktívne skladanie farieb 
vytváranie nových far ieb postupnou f i l t ráciou pôvodného svetla 

aditívna farba 
farba vytvorená adit ívnym skladaním farieb 

subtraktívna farba 
farba vytvorená subtrakt ívnym skladaním farieb 

doplnkové farby = komplementárne farby 
farby vytvárajúce adit ívnym skladaním bielu farbu 

pohlcovanie svetla = absorpcia svetla 
pokles intenzity svet la pri prechode lá tkou 

rozptyl svetla = difúzia svetla 
jav, pri ktorom nas táva zmena v š í rení sa svetla spojito do všetkých 
smerov 

fotón 
kvantum energ ie monochromat i cke j rovinnej e l ek t romagne t i cke j vlny pre­
javu júce sa ako čas t i ca 

korpuskulárno-vlnový dualizmus 
vlastnosť čas t í c prejavovať sa za urč i tých okolnost í ako vlny a vín ako 
čas t i ce 

de Brcgl ieho vlna 
vlna pr i radená čas t i c i na zák lade korpuskulárno-vlnového dualizmu 

elektrónový mikroskop 
mikroskop používajúci namies to svete lných lúčov zväzky rých lych e lek­
trónov 

POZNÁMKA 

Pri príprave súpisu fyzikálnych termínov z okruhu náuka o e lek t r ine 
a magnet izme, ktorý sme uverejni l i v 5. toh toročnom č ís le Kultúry slova 



(pozri KS. 15, 1981, s. 1 6 4 — 1 7 5 ) z t e chn ických príčin vypadlo päť termínov 
aj s def in íc iami ; uvádzame ich dodatočne . 

komplexná admitancia 
prevrá tená hodnota komplexne j impedancie 

admitancia 
reálna časť komplexnej admi tanc ie u rčená ohmickým odporom obvodu 

susceptancia 
imaginárna časť komplexnej admi tanc ie u rčená indukčnosťou a kapaci tou 
obvodu 

indukčná susceptancia 
časť suscep tanc ie u rčená indukčnosťou obvodu 

kapaci tná susceptancia 
časť suscep tanc ie u rčená kapaci tou obvodu 

ROZLIČNOSTI 

O nových slovách ekofilm a ekoaktuality 
Spoločným prvkom slov ekofilm a ekoaktuality j e akoby predpona 

eko-. Pôvodne šlo nie o predponu, ale o koreňovú morfému oiko-, 
ktorá bola v s tarej g réč t ine základom podstatného mena oikos s vý­
znamom „dom, domov, domácnosť, domovina, prostredie života". 
Pravda, s tarogrécky pôvod tejto morfémy je mierne zastretý, lebo sa 
hláskoslovné adaptovala cez latinskú podobu oeko-, k torá sa pravde­
podobne v starom Ríme vyslovovala s dvojhláskou oe a až v súčas­
ných jazykoch dostala podobu eko-. Pôvodný význam slova oikos sa 
odráža aj v slove ekonómia, ktoré mohlo jestvovať aj v s tarej gréč­
t ine v podobe oikonomia, a to s významom „vedenie domácnosti , do­
máceho hospodárstva". Tento pôvodný význam je tiež zastretý, a tak 
sa s t ráca súvislosť s koreňovou morfémou oiko-

Tá istá s ta rogrécka morféma sa využíva aj v slove ekológia, ktoré 
možno pokladať skôr za odvodené slovo. Časť -lógia tu totiž funguje 
ako exponent významu „náuka o niečom, veda o n iečom", t akže s lo­
vo ekológia by sme mohli vysvetliť ako „náuka o domácnosti , o do­
move", alebo aj v celkom súčasnom význame ako „náuka o životnom 
prostredí". 

Prvá časť tohto slova odkazujúca na pôvodný význam „dom, život­
né prostredie" sa však využíva aj ako predpona, a to v slovách ako 
ekotyp „typ podmienený osobitosťami životného prostredia", ekotop 
„miestu typické svojím životným prostredím". Časť eko- tu môžeme 
vyčleniť aj preto, že sa môžeme oprieť o paralelné slová biotyp, bio­
top, v k torých časť bio- poukazuje na grécke slovo bios = život. 



Medzi slovami ako ekotyp, ekotop a slovami ako ekofilm, ekoak-
tuality j e však zrejmý rozdiel v tom, že kým v prvej dvojici ide sku­
točne o predponu vyjadrujúcu vzťah k životnému prostrediu, v dru­
hej dvojici sa odkazuje na vzťah k ekológii (hoci v konečných dô­
s ledkoch aj tu ide o vzťah k životnému prostrediu, lebo ekológia j e 
práve náuka o životnom prostredí) . 

Podobné rozštiepenie morfémy alebo dvojvýznamovosť, dvojitú mo­
tiváciu máme však aj v iných slovách. Napr. v slove automat pouka­
zuje časť auto- na význam „sám od seba, samočinný", kým v slove 
autosúčiastky ide o súčiastky pre automobil. V slovách ako fotobunka, 
fotosyntéza poukazuje časť foto- na svetlo (lebo s ta rogrécke fós, fo-
tos znamená „sve t lo" ) , ale v slovách ako fotopotreby, fotopredajňa 
ide o vzťah k fotografii. 

O s lovách typu autosúčiastky, fotopotreby sa čas to diskutovalo. 
Poukazovalo sa na jmä na ich hybridný charakter , a l e predovšetkým 
na si lné š tyl is t ické zafarbenie týchto slov. Tieto námietky boli opráv­
nené. V súčasnost i však zisťujeme, že uvedené slová sa dosť š iroko 
používajú. Podobné námietky vzbudzujú aj slová ako ekofilm, ekoak-
tuálity. Je pravda, že majú výraznejšie hovorové, ba až s langové za­
farbenie ako slová typu fotopotreby, ale ich využívanie sa rozširuje 
na jmä preto, že sa hľadajú spôsoby aktual izácie, oživenia publicistic­
kého prejavu. 

/. Horecký 

O používaní slova hypertrofia 
Vzťah medzi bežnou slovnou zásobou a odbornou terminológiou j e 

vyjadrený dvoma protikladnými procesmi. Na jednej s t rane vznikajú 
termíny terminologizáciou, t. j . tak, že sa bežnému slovu prisúdi istý 
pojmový, presne určený obsah, a na druhej s t rane nastáva determi-
nologizácia , keď sa do bežnej slovnej zásoby dostáva odborný termín. 
Vtedy tento termín prestane fungovať ako znak pre presne u rčený 
pojmový obsah a možno pri ňom pozorovať určité významové zmeny. 

Jedným z odborov, z ktorého sa všeobecná slovná zásoba čas to 
obohacovala, j e medicína. Slová ako traumatický, symptóm, infarkt, 
terapia, diagnóza a pod. sa používajú často aj bez vzťahu k medicíne. 
V tomto príspevku chceme upozorniť na používanie slova hypertrofia, 
s ktorým sme sa stretl i viackrát v ne lekárskych textoch. 

Hypertrofia ako lekársky termín znamená „zhrubnutie, zväčšenie 
orgánu alebo jeho časti zapríčinené zväčšením jednotl ivých buniek" 
(Kábrt — Valach : Stručný lekársky slovník, 1981, s. 1 8 1 ) . V roz­
l ičnej l i teratúre sme náhodne našli toto slovo použité v týchto spo­
jen iach: 1. hypertrofia internacionalizmov, 2. hypertrofia cudzích 



slov, 3. hypertrofia tohto slovného druhu, 4. hypertrofia historícko-
porovnávacej jazykovedy, 5. [boh ako] hypertrofia človeka, 6. hyper­
trofia niektorých stránok modernej techniky, 7. štátna hypertrofia, 8. 
hypertrofia individuálnosti, 9. hypertrofovaná ambícia. 

Prvé štyri príklady sú z l ingvis t ickej l i teratúry, piaty je z odbornej 
prednášky, šiesty z učebnice poli t ickej ekonómie, siedmy z ese je a 
posledné dva sú z beletr ie , pričom však treba povedať, že v oboch 
prípadoch ide o preklad z ruštiny a použitie slova hypertrofia je spo­
jené s osobnosťou lekára . 

Rozbor príkladov poukazuje na niekoľko skutočnost í : Slovo hyper­
trofia preniklo najprv z jedného vedného odboru do druhého a zatiaľ 
sa ešte väčšinou vyskytuje v odbornom štýle . Ak rozdelíme uvedené 
príklady na tie, k toré označujú kvantitu, a na t ie , ktoré označujú skôr 
kvalitu, potom prvé tri príklady označujú zreteľne kvantitu, ostatné 
by mohli označovať kvalitu, štvrtý, š iesty a siedmy príklad by však 
mohol označovať po ;pri kvali te aj kvantitu. 

Napokon si môžeme všimnúť, či sa použitím slova hypertrofia vy­
jadruje aj ne jaký postoj, kladné alebo záporné hodnotenie. Termín 
hypertrofia je kl inický termín a označuje „zväčšenie nad normálne 
hodnoty", teda v podstate vyjadruje negat ívny jav. Determinologizá-
ciou lekárskeho termínu hypertrofia sa však toto negat ívne hodno­
tenie sčas t i s t ráca . Niektoré príklady s íce svedčia o tom, že použitím 
slova hypertrofia sa vyjadruje zároveň negat ívne hodnotenie (príklady 
4, 6,i 9 ) , ale niekedy sa slovo používa len na konštatovanie čas tého 
výskytu niečoho bez toho, že by sa zároveň týmto slovom vyjadroval 
aj postoj (za t aké by sme mohli považovať príklady 1, 2, 5 ) . 

Slovo hypertrofia sa v Slovníku cudzích slov (M. Ivanová-Šal ingo-
vá — Z. Maníková, Brat is lava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 
1979, s. 373) vysvetľuje ako biologický te rmín s významom „zväčšenie 
objemu bunky, tkaniva alebo orgánu nad normál" . Vidíme, že vysvet­
l en ie sa týka len pôvodného lekárskeho termínu a že ani označenie 
biologický termín nie j e už celkom presné. V súčasnost i sa slovo 
hypertrofia používa už aj v iných odboroch, ba dokonca preniklo 
aj do beletr ie a má všeobecný význam „zväčšenie, zvýšenie, nadmerné 
použitie n iečoho" . 

F. Šimon 

O slove vyučenec a niektorých nových slovách na 
-ista 

V Slovníku slovenského jazyka 5 (1965, s. 323] sa heslo vyučenec 
hodnotí ako zriedkavé slovo s významom „učený človek, vzdelanec. 



učenec" . J . Horecký v Slovenskej lexikológii I. Tvorenie slov í l . vyd. 
Brat is lava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1971, s. 9 5 — 9 7 ] 
v čas t i o názvoch osôb s príponou -ec konštatuje, že čas te jš ie ako 
od slovies a podstatných mien sa tvoria názvy osôb príponou -ec od 
prídavných mien. Takmer neobmedzené j e podľa J. Horeckého tvore­
nie názvov osôb od trpných príčastí : ufúľanec, zapredanec, prešíba-
nec, trestanec, zmocnenec atď. V súčasnej spisovnej s lovenčine má 
prídavné meno vyučený význam „ktorý nadobudol predpísanú kvalifi­
káciu v určitom odbore, obyčajne v remes le" . Podobne s a rozšír i l 
aj význam podstatného mena vyučenec, pretože sa ním neoznačuje 
iba učený človek, vzdelanec, učenec (v tomto význame j e slovo vy­
učenec už zas ta rané) , ale hlavne „ten, kto sa vyučil v urči tom re­
mesle, kto získal odbornú (profesi jnú) kvalif ikáciu". Uvedieme nie­
koľko príkladov z dennej t lače na slovo vyučenec: V týchto dňoch 
sa do nášho závodu — Závodov ťažkého strojárstva v Prakovciach 
— vrátili po dvoch rokoch vojenčiny naši vy učenci. — Po skon­
čení stredného odborného učilišťa sa nemôžeme púšťať do nároč­
nej práce s vy učencami. — ...aby vyučenci získali zruč­
nosť v profesii... — . . . závod s v y u č e n c am i podpisuje pracov­
né zmluvy... — Vyučencov zverili skúseným robotníkom . . . — 
...starostlivosť o vyučencov... (Pravda, 21. 10. 1980, s. 3 ) . S ta­
kýmto významom slova vyučenec sme sa stret l i aj v jedne j re lác i i 
Československej televízie (30. 10. 1980, 19.50 hod.) . Význam slova 
vyučenec j e v súčasnost i teda širší , ako uvádza S S J 5. Podstatným 
menom vyučenec môžeme výstižne pomenovať toho, kto nadobudol 
predpísanú kvalifikáciu v určitom odbore, v urči tej profesii, v remesle . 

V príspevku Pontón — pontonár, nie pontonier (Kultúra slova, 11, 
1977, s. 223—224] sme upozornili, že od podstatného mena pontón 
môžeme utvoriť príponu -ár názov osoby pontonár, ktorým sa ozna­
čuje robotník na pontóne. V časopise Život (2. 10. 1980, s. 1 4 — 1 5 ) 
sme sa stretl i s podstatným menom pontónista vo význame „vojak 
v pontónovom oddiele, ženista", napr.: Avšak pontónisti nie sú 
žiadni zelenáči, na ich práci vidieť rukopis dlhého náročného vý­
cviku. — Na pomoc pontónistom prichádza so svojím člnom 
čatár Štefan Galgóci. V Slovníku cudzích slov ( 1 . vyd. Brat is lava, 
Tatran 1953, s. 800) sa uvádza podstatné meno pontonér (vojak v pon­
tónovom oddiele, žen i s t a ) , no dnes sa toto slovo nepoužíva. M. Iva-
nová-Šalingová — Z. Maníková v Slovníku cudzích slov (1 . vyd. Bra­
tislava, SPN 1979, s. 699) uvádzajú iba podstatné meno pontón a prí­
davné meno pontónový. V príspevku Cudzie slová v novinách (Kultúra 
slova, 14, 1980, s. 211—215) sme si všimli tvorenie nových slov prí­
ponou -ista, pri k torých sa pred príponou -ista neskracuje dlhá sa­
mohláska slovotvorného základu, nap. slavista (príslušník TJ S láv ia ) , 



žúrista, jrázista, stážista atď., hoci v s tarš ích slovách sa pred prí-
pono -ista dlhá samohláska slovotvorného základu skracuje , napr.: 
fejtón — fejtonista, maratón — maratonista, telefón — telefonista, 
rajón — rajonista, saxofón — saxofonista. Ani v slove pontónista 
sa pred príponou -ista neskracuje dlhá samohláska odvodzovacieho 
základu. 

V Jazykovej poradni Československého rozhlasu (16. 1. 1981) sa 
hovorilo o novom slove preventiuár. V dennej t lači sme sa však 
stret l i s podstatným menom preventista, napr.: ...prijme pracovní-
níkov do nasledujúcich funkcií: preventista požiarnej ochrany 
(Práca , 21. 10. 1980, s. 7 ) . — . . . p r e v e n t i s t a požiarnej ochrany 
(Smena , 2 4 . 7. 1980, s. 6 ) . Z dvojice slov preventivár — preventista 
by sme za š tyl is t icky neutrá lne pokladali podstatné meno preventista. 

Od podstatného mena kord (druh bodnej zbrane) je príponou -ista 
utvorený názov osoby kordista, napr.: . . . hoci o ňom tvrdia, že po 
Jurkovi je druhý náš kordista (Práca , 22. 7. 1980, s. 8 ) . — Kor­
dista úspešný vo fleurete (Pravda, 23. 7. 1980, s. 7 ) . — .. . čs. druž­
stvo kordistov . . . — ...náš najlepší kordista (Práca , 1. 8. 1980, 
s. 7 ) . 

Od podstatného mena trabant j e príponou -ista utvorený názov 
osoby trabantista. J e to maji teľ auta zn. Trabant, napr.: Aktívni tra-
bantisti (Nedeľná Pravda, 1. 8. 1980, s. 1 ) . 

V Slovníku cudzích slov (1979, s. 357] sa uvádzajú výrazy Hifi, 
Hi-Fi i hi-fi (vysoká presnosť, vysoká vernosť reprodukcie gramofó­
nových platní alebo magnetofónových pásov) , ktoré sú skratkami 
angl ického spojenia slov high fidelity. Od značkového slova Hifi 
(hifi) j e príponou -ista utvorený názov osoby hifista, napr.: Odhod­
lanie hifistov z Brezna (Pravda, 13. 12. 1980, s. 4 ) . Slovo hifista 
označuje toho, kto má záľubu v reprodukovaní hudobných diel pomo­
cou technických prostriedkov označených značkou hifi. Má príznak 
hovorovosti a novosti. Aj od skratky SAS (Studia Academica S lovaca) 
sa utvorilo príponou -ista podstatné meno sasista, k toré má takt iež 
príznak hovorovosti, napr.: Sasisti, sasistky, sasistentky, sasistenti, 
sasuliatka, sasistenčiatka, ale aj sasomani či sc.sológovia — to sú 
účastníci SAS-u (Život, 18. 9. 1980, s. 2 2 ) . 

Náš krá tky príspevok ukazuje, že niektoré slová postupom času 
nadobúdajú nové významy (tak je to pri rozoberanom slove vyučenec) 
a že v súčasnost i hojne pribúdajú nové slová s príponou -ista, ktorou 
sa tvoria názvy pracovníkov v istom odbore, stúpencov nejakého sme­
ru, príslušníkov ne jake j inšti túcie, pestovateľov ne jake j športovej dis­
cipl íny a pod. Slová na -ista sú často hovoiové, no rýchlo s t rácajú 
tento príznak. 

/. Jacko 



Stanovisko a stanovište 
Námet pre našu poznámku nám poskytol jeden z koš ických televíz­

nych komentátorov, ktorý sa nám počas prvomájovej manifes tácie 
prihováral týmito slovami: Hlásim sa vám z nášho, komentátorského 
stanoviska. 

V úvode môžeme poznamenať, že v spisovnej s lovenčine poznáme 
niekoľko dvojíc podstatných mien, ktoré sú utvorené z jedného slov­
ného základu. V našom prípade ide o podstatné mená stanovisko 
a stanovište, utvorené od slovného základu stanov- slovotvornou prí­
ponou -isko a j e j variantom -iste. Obidve sú s t redného rodu, ale 
každé má iný lexikálny význam. Dokazuje to aj Slovník s lovenského 
jazyka IV (s. 2 2 4 ) . 

Podstatné meno stanovisko má význam „postoj k niekomu alebo 
niečomu, názor, náhľad na niekoho alebo na niečo", napr: Toto sta­
novisko západnej Európy vyplýva nielen z jej osobitného geo-
politického postavenia, no predovšetkým z veľkého tlaku západoeu­
rópskej verejnosti proti rozmiestňovaniu nových amerických rakiet 
pred jej oknami. (Práca , 25. 4. 1981) Naproti tomu podstatné meno 
stanovište označuje „miesto, na ktorom niekto alebo n iečo s toj í ; 
miesto, k toré j e pre niekoho vyhradené na vykonávanie ne jake j č in­
nost i" , napr: V zákrute zahatali žandári príchod. Bolo to naozaj vý­
borné stanovište. (Fraňo Kráľ) 

Z napísaného vyplýva, že reportér, ktorý nám približoval prvomá­
jovú manifestáciu z Košíc, by sa bol divákom jednoznačnejš ie priho­
voril slovami: Hlásime sa vám z nášho komentátorského stano­
vi š t a. 

Ako sme už v úvode spomenuli, v spisovnej s lovenčine j e n iekoľko 
dvojíc podstatných mien, k toré sú utvorené z jedného slovného zákla­
du pomocou slovotvorných prípon -isko a -iste. Slovotvorná prípona 
-iste však nemusí vždy diferencovať význam slova tak, ako to bolo 
v predchádzajúcom prípade. Niekedy sa prípona -iste využíva na roz­
l íšenie od zvel ičovacej prípony -isko. Napr: schodište (schody s odpo­
čívadlami, spájajúce jednotlivé poschodia budovy) — schodisko (veľ­
ký schod) , pecište (vykurovaný priestor v pec i ) — pecisko (veľká 
p e c ) . 

Kvôli úplnosti ešte uvádzame, že z dvojíc slov utvorených prípona­
mi -isko. a -iste od toho istého základu, ak nie je medzi nimi význa­
mový rozdiel (napr. letisko. — letište, ihrisko — ihrište, kúpalisko — 
kúpalištej sa v súčasne j spisovnej s lovenčine uprednostňujú slová 
s príponou -isko. 

Ľ. Lukácová 
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Je kopu roboty 

Pri č í taní románu Hrabinovci — vyšiel tohto roku vo vydavateľstve 
Slovenský spisovateľ a jeho autorom j e Ladislav B e ň o — sme si 
poznači l i n iekoľko pozoruhodných jazykových jednotiek. 

Za prvok vyvolávajúci pozornosť či ta teľa pokladáme i výraz je kopu 
roboty; bude predmetom našej úvahy. 

V románe Ladislava Beňu výraz je kopu roboty č í tame v tej to sú­
vislosti : Hrabina bol rád, že je po žatve a že sa bude môcť sestre 
viac venovať, ako keď je v polí kopu roboty. 

Ľahko uhádnuť, že ná s vo výraze je kopu roboty zaujalo slovo kopu, 
presnejš ie : jeho akuzatívna forma. Videla sa nám nezvyčajná. Vra­
veli sme si: Ten akuzatív sa do výrazu je kopu roboty — teda po 
tvare slovesa byť — dostal pod vplyvom výrazu mám/máme kopu 
roboty, kde je na mieste a zodpovedá norme. 

Z bezprostrednej úvahy totiž vychodilo, že treba vravieť a písať 
Mám kopu roboty, ale je kopa roboty. 

Pravdaže, o takýchto jazykových problémoch treba uvažovať dlhšie 
a hlbšie, kým sa ich podarí rozhrčkať. 

Keď človek nemá istotu, preveruje svoje jazykové povedomie a pý­
ta si radu. — Dvojica vysokoškolákov, neslovenčinárov po výzve po­
súdiť výraz je kopu roboty sa dohodla na takej to odpovedi: My by 
sme povedali, je kopa roboty, ale nepokladali by sme za chybu ani 
to*, keby ktosi povedal je kopu roboty. 

Hľadajme, prečo vo výraze je kopu roboty, štvrtý pád kopu obstojí. 
Treba sa preto poprizerať na slová, ktoré vyjadrujú neurči té , a le o-
hraničené množstvo. Všímajme si také slová, čo sú podľa gramat icke j 
povahy podstatné mená a označujú nádoby [v širšom z m y s l e ) : môže 
s a do nich voľačo nasypať, naliať, naukladať. Napríklad: vrece— vrece 
zemiakov, za vrece zemiakov; pohár — pohár mlieka, za pohár mlie­
ka; misa — misa halušiek, za misu halušiek. Kvantita voľačoho sa 
v týchto prípadoch obyčajne vyslovuje pomocou mena príslušnej ná­
doby v akuzatíve s predložkou za: za hrniec, za misu, za lyžicu. Po­
vieme: je tam za misu halušiek, a le n ie je tam misu halušiek. 

Lenže podstatné meno kopa nie je ce lkom také ako podstatné mená 
vrece, hrniec, kôš, vedro, misa. Nepomenúva nádobu, ale iba kvanti­
tatívny útvar nazhromaždenej veci . Také sú aj hŕba, hromada, hrúza, 
záľaha; byľka, trocha. Podstatné mená tohto významového okruhu 
časom nadobúdajú ráz kvanti tat ívnych prísloviek. 

Kvantitatívny dvojslovný výraz kopa roboty sa nám vo vedomí 
zväzuje s výrazom trocha roboty. — A už sme sa dostali ta, kde na­
chádzame riešenie nas to leného problému. Príslovka trocha j e podľa 
pôvodu podstatné meno (napr. Zjedzte už tú trochul) a má dve va-



r iantné podoby trocha/trochu: trocha roboty ,a rovnako dobre trochu 

roboty. 
Keďže sa slovo kopa chápe ako protipól (antonymum) slova tro­

cha/trochu, prejavila sa tendencia pritvoriť k nemu analogickú va­
riantnú podobu kopu: kopa/kopu. 

Zistili sme teda, že vo výraze je kopu roboty sa uplatnila obsahovo 

a funkčne motivovaná analógia. 
Možno uzavrieť. —• Výraz (je) kopa roboty hodnotíme ako zvyčaj­

ný, š ty l i s t icky nepríznakový, prevláda v ňom substantívna povaha 
slova kopa. Naproti tomu výraz (je) kopu roboty kvalifikujeme ako ta­
ký, ktorý vyvoláva isté váhanie ( je š tyl is t icky pr íznakový): prevláda 
v ňom príslovková platnosť slova kopa. 

G. Horák 

SPRÁVY A POSUDKY 

Zborník referátov o problémoch lingvistickej 
terminológie 
(Aktuálny je problémy po l ingvis t ičeskoj terminológi i . Red. G. Jacobsson. 
Goteborg, Ins t i tu t ionen fôr s laviska sprák Goteborgs univerši tet 1980. 89 s.) 

Medzinárodná l ingvis t ická te rminologická komis ia pri Medzinárodnom 
komi té te slavistov sa na svoj ich pracovných zasadnut iach zaoberá aktuál ­
nymi otázkami jazykovednej te rminológie a výsledky svoj ich rokovaní sa 
usi luje sprístupniť š i rš iemu okruhu záujemcov v zborn íkoch referátov. Takýto 
zborník sa zostavil aj z rokovania komis ie v Goteborgu (15 .—20 . 8. 1 9 7 6 ) 
a vyšiel koncom minulého roku pod značkovým názvom GUSLI, ktorý v slo­
vanskom jazykovom kontexte pripomína názov obľúbeného hudobného ná­
s t ro ja ; v skutočnost i ide o značku utvorenú zo zač ia točných písmen názvu 
GOTEBORGS UNIVERSITET SLAVISKA INSTITUTIONEN. 

V súlade s rámcovým plánom komis ie sa rokovanie na goteborskom za­
sadnutí sústredilo predovšetkým na sociol ingvis t ickú terminológiu, ďalej 
na terminológiu aktuálneho č lenen ia a na sémant ickú terminológiu. Autori 
referátov (zväčša č lenovia komis ie ) predstavili s i tuáciu konkré tneho termi­
no log ického úseku vo vlas tnej národnej terminológi i , usilovali sa naznačiť 
vývinové tendencie a r iešenie problémov. 

S ŕ B a b i č (Zagreb) venuje v referá te pozornosť funkčným štýlom chorvát­
skeho spisovného jazyka a upozorňuje na osci lovanie t akých základných 
termínov, a k o sú spisovný jazyk (knjiievni jezik) a štandardný jazyk. Prvý 
termín má veľmi dlhú tradíciu a š i roké použitie, druhý sa zjavil v novšom 
období pod vplyvom ang l icke j terminológie a používajú ho vo svojich prácach 
v iacer í juhoslovanskí l ingvisti , medzi nimi na prvom mieste D. Brozovič, 
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ktorý sa usiluje aj t eore t icky zdôvodniť, že termínom štandardný jazyk sa 
pomenúva príslušný pojem najvýst ižnejš ie . 

Pozoruhodné j e , ako sa v jednot l ivých republikových ústavách pomenúva 
jazyk používaný v konkré tne j republike. Jestvujú tam napr. podoby srbský, 
srbochorvátsky jazyk; srbskochorvátsky, srbský, chorvátsky jazyk; chorvát­
sky, chorvátskosrbský, chorvátsky a lebo srbský jazyk; srbskochorvátsky, čier­
nohorský jazyk. To zreteľne ukazuje, že v chorvátsko-srbskej jazykovej ob­
lasti zväčša nie sú us tá lené termíny za š tandardné, resp. ani subštandardné 
prostr iedky ani s ohľadom na označujúce ( s ign i f i an t ) , ani s ohľadom na 
označované ( s ign i f i é ) . Podľa autora to bude vyžadovať veľa času a námahy, 
kým sa v chorvátsko-srbskej jazykovej oblast i t aké to termíny ustál ia . 

A. J . B a g m u t o v á (Kyjev) sa zaoberá termínmi súvisiacimi s teóriou 
ak tuá lneho č lenen ia . Sám termín aktuálne členenie zdôrazňuje najmä č le­
nenie vety z hľadiska s tyku (obščen i j e ) hovor iac ich: novší te rmín komunika­
tívna syntax je komplexnejš í , lebo zahŕňa pojmy východisko i jadro výpo­
vede, sémant iku vety, j e j informatívnosť, funkcie, a le na jmä slovosled a into-
náciu. Analyzuje s a termín aktualizácia chápaný ako zač lenenie is tého prv­
ku vety do j e j jadrovej (Tematickej) čast i , resp. ako konš ta tác ia o vyčle­
není danéhoi prvku vety hovoriacim. Ako synonymum termínu aktualizácia 
sa n iekedy používa spojenie komunikatívny fókus, a le autorka ho nepokladá 
za dos ta točne terminologizované a kvalif ikuje ho ako pomenúvací prostr ie­
dok so značným stupňom obraznosti . V súvislosti s otázkami sémant iky 
vety a j e j logickej š truktúry z hľadiska teór ie aktuálneho č lenen ia vnášajú 
sa do komunikat ívnej syn taxe nové termíny, napr. termín propozícia, k torého 
náplň sa značne modifikovala, ďalej termín intencia a i.; zjavujú sa aj 
zložité te rmíny typu voľná intenčná konverzia, ďalej explikant, explikandum 
atď. 

D. B u t t l e r o v á (Varšava ) v referá te o poľskej soc io l ingvis t icke j termi­
nológii konšta tuje , že pojmový aparát a termíny zo sociol ingvis t iky ne­
majú v Poľsku dlhú tradíciu. V súčasnost i sa pod zášti tou sociol ingvis t iky 
robia výskumy, ktoré predtým spadali do sféry š tyl is t iky, jazykovej kultúry 
ap. V poľskej l ingvist ike jestvujú aij t endenc ie skúmať sociol ingvis t ickú 
problematiku v rámci t rad ičných disciplín, napr. d ia lektológie . V sústave 
poľskej socio l ingvis t ickej terminológie je vrstva prevzatých termínov a 
vrstva termínov, ktoré sú vkladom poľskej jazykovedy do soc io l ingvis t icke j 
te rminológie — ide napr. o termíny nivelizácia nárečí fniwelacja gwarj, 
rustikalizácia mestského jazyka, k toré sú t yp i cké pre poľskú jazykovú si­
tuáciu. Nemalé te rminologické ťažkosti spôsobuje to, že doteraz nie sú 
presne vymedzené hran ice pojmu sociolingvistika. 

Autorka vyslovuje požiadavku, aby sa vše tky problémy spojené s pragma­
t ickou funkciou jazyka skúmali v rámci samosta tne j disciplíny — apl ikovanej 
sociol ingvis t iky. Za základ poľskej soc io l ingvis t icke j terminológie pokladá 
skupinu termínov, ktoré vystihujú vnútornú s t ra t i f ikáciu poľského jazyka 
(sú to termíny jezyk literacki, jezyk miejski, jezyk ludowy], a za na js labš ie 
ohnivko' pokladá tú časť, k torá súvisí s rozvrstvením poľštiny podľa funk­
čných štýlov. 

E. G e o r g i e v o v á ( S o f i a ) uvádza v referáte , že súčasná bulharská gra­
ma t i cká terminológia má pomerne krá tku históriu a že sú v nej te rmíny 



s ruskými fonet ickými alebo slovotvornými čr tami (skazuemo, opredelaemoJ 
a termíny fonet icky a morfologicky prispôsobené bulharskému jazyku 
fpodlog, priamo doplnenije). Ďalej opisuje podmienky, za k torých sa istý 
jazykový prvok môže stať t e rmínom (uvádza sedem podmienok, pozri s. 45 ) 
a upozorňuje na živý pohyb okolo termínov spojených s teóriou ak tuá lneho 
č lenen ia . V súvise s tým sa dostali do bulharskej jazykovednej termino­
lógie te rmíny komunikatívny dynamizmus, situácia, konsituácia a i. Spora­
dicky sa vyskytujú termíny psychologický subjekt, psychologický predikát, 
a k o aj funkčná perspektíva vety, v os ta tnom čase aj kontextová perspektíva, 
kontextový dynamizmus atď. Ide vlastne o konkurenc iu s tarš ích a novších 
termínov. Za us tá lené sa pokladajú t e rmíny téma, réma, áktualizátor, rema-
tízátor, komunikatívny dynamizmus atď. 

H. J e n č (Budyš in) sa siústreďuje na lužickosrbskú sociol ingvis t ickú ter­
minológiu. Socio l ingvis t ický výskum lužickej srbčiny je v porovnaní s ostat­
nými s lovanskými jazykmi v zač ia tkoch ; lužická srbčina je zo sociol ing-
v i s t i ckého hľadiska menej d i ferencovaná ako iné s lovanské jazyky. Autor 
analyzuje termíny spisowna reč a ludowa réč, ktorými sa pomenúvajú zá­
k ladné soc io l ingvis t ické vrstvy. K nim pribudla aj t re t ia vrstva pomenovaná 
termínom wobchadna réč (bežný j a z y k ) , k torá je predmetom intenzívneho 
záujmu sorabis t iky. Termín wobchadna réč sa vymedzuje ako , ,nadregionálna 
hovorená forma s rbč iny" (s . 5 4 ) ; tento j azyk je charakter izovaný výpožič­
kami z nemčiny ffojerlešer — has iac i pr ís t roj , šrawbenciher — sk ru tkovač ) , 
zámenou y za ó (my — mó, by č — bóčj ap. 

Za socio l ingvis t ický re levantné sa pokladajú rozdiely v jazykových pro­
s t r iedkoch súvisiace so zmenami komunikat ívnych si tuáci í . S ohľadom na to 
sorabis t ika rozoznáva soc io l ingvis t ické sféry, resp. funkčné štýlové sféry 
(knižná a wobchadna]. Do soc io l ingvis t icke j problematiky zasahujú termíny 
jazyková norma (réčneje normy), kodifikácia a variantnosí normy. Súčasná 
sorabis t ika disponuje termínmi deskriptívna norma (nevylučuje ni jaký va­
riant zo súboru možných var iantov) a preskriptívna norma (zakladá sa na 
výbere možnost í daných jazykovým s y s t é m o m ) . 

J. H o r e c k ý (Bra t i s l ava ) skúma vzťah jazykovednej terminológie k ter­
minológi i iných odborov. Konkré tne mu ide o to , aké všeobecné tendenc ie sa 
dajú zistiť pri preberaní ne jazykovedných termínov do jazykovedy a na­
opak. Keďže sa jazykoveda ako jeden z prvých odborov pestuje v národ­
nom jazyku, možno práve na jazykovednej terminológi i ukázať všeobecnú 
tendenciu postupne dotvárať národné termíny. Pri tomto dotváraní sa j ednak 
adaptovali la t inské termíny, veľmi č a s t o sa aj kalkoval i , no z prostried-} 
kov národného jazyka sa tvori l i aj nové termíny. Na každý spôsob sa uvá­
dzajú pr íklady; osobitne inštruktívny j e príklad na ka lkovanie názvov pá­
dov. 

Vplyv iných vedných odborov na jazykovedu sa prejavuje na jčas t e j š i e apli­
kovaním teórií a metód logiky a matemat iky , napr. apl ikovaním teórie mno­
žín a teór ie grafov. Menej je prípadov, že sa pôvodný jazykovedný termín 
prenáša do te rminológie iných odborov; do terminológie počí tačov sa pre­
vzali z jazykovedy termíny abeceda, slovo, slovník, pravda s iným významom, 
a k o majú v jazykovednej terminológi i . Vo všeobecnost i sa ťažko dokazuje, že 



konkré tny termín j e prevzatý z iného odboru, pretože mohol vzniknúť aj 
para le lne (pórov, termín morfológia v roz l ičných odboroch) . 

M. A. Ž o v t o b r i u c h (Ky jev ) podáva prehľad vývinu ukra j inske j séman­
t icke j te rminológie , mater iá lovo bohato dokumentovaný súborom termínov 
us tá lených v rozpätí 50 .—70. rokov. Ide o prevzaté termíny (napr. semé-
ma, sémantéma, konotácia, sémantická štruktúra, sémantická sféra), ako aj 
o domáce termíny, z n ich na prvom mieste o základný termín význam [zna-
čenijej vystupujúci v bohatom rade termínov, ako sú základný, prenesený, 
konkrétny, abstraktný význam, rozšírenie významu, odtienok významu atd*. 
Dokladá sa symbióza domácich a prevzatých termínov (pr ívlas tok sémantický 
popri významový, zmyslový, termíny polysémia — mnohovýznamovost, mo-
nosémia — jednovýznamovosí a i. sa používajú zamieňavo ako rovnocenné ) 
a vyzdvihujú sa princípy, k to rých sa ukraj inskí l ingvisti pridŕžajú pri usta­
ľovaní séman t i cke j te rminológie . Jeden z týchto princípov sa zakladá na 
tom, že do sústavy jazykovedných termínov sa nezanáša jú termíny (dva 
alebo viac te rmínov) pochádzajúce z iných jazykov ani v /takom prípade, 
ked v ino jazyčných te rminológ iách majú t ie to te rmíny š i roké upla tnenie . 
Tak z t ro j ice termínov semaziológia, sematológia, signifika má prvoradé 
postavenie prvý, druhý sa nepoužíva a tret í sa vyskytuje minimálne . Ďalší 
princíp j e princíp systémovost i , ktorý v t e rmino log icke j práci nemožno igno­
rovať v n i j akom prípade. 

Už na zač ia tku sa spomenulo, že v re fe rá toch sa predstavuje a analyzuje 
konkré tny te rminologický úsek príslušnej národnej jazykovednej te rminológie . 
Kedže autori čas to uvádzajú zovšeobecňujúce závery a n iekedy aj pr incípy 
regulovania terminológie , možno zborník pokladať za príspevok k teóri i 
t e rminológie a pravdaže za oporu pri r iešení ana log ických te rmino log ických 
problémov v ktoromkoľvek jazyku . Tým sa l en zvýrazňuje dosah a uži toč­
nosť práce členov Medzinárodnej l ingvis t ickej t e rminologicke j komis ie . 

/. Masár 

Nový dvojjazyčný pôdohospodársky slovník 
(SOTÄK, M., a kol. : Rusko-slovenský pôdohospodársky slovník. 1. vyd. Bra ­
t is lava, Príroda 1980. 1142 s.) 

Nástojč ivá potreba odborného prekladového pôdohospodárskeho slovníka sa 
pociťovala úmerne tomu, ako sa prehlbovala väzba s vyspelou sovietskou 
pôdohospodárskou vedou a soc ia l i s t i ckou výrobnou praxou. 

Recenzovaný slovník j e prvým rusko-slovenským pôdohospodárskym slov­
níkom. Je výsledkom mnohoročnej p ráce filológov a pôdohospodárskych od­
borníkov. Táto in terd isc ip l inárna spolupráca, ktorú viedol a koordinoval po­
predný s lovenský rusista prof. M. S o t á k, ukáza la sa ako efekt ívna forma 
tvorivej kooperác ie . Je j výs ledkom j e dielo podnetné z l ex ikogra f i ckého hľa­
diska a veľmi uži točné z hľadiska praxe. Slovník j e určený š i rokému okru­
hu používateľov: vedeckým pracovníkom, prekladateľom, ašpi rantom a štu­
dentom pôdohospodárskych škôl , prakt ikom a všetkým záujemcom o soviet­
sku pôdohospodársku l i teratúru. Obsahuje asi 60 000 termínov zo zák ladných 
vedných odborov súvis iacich s pôdohospodárstvom, ako je agronómia, eko­
nomika a organizácia , lesníctvo, pedológia, ovocinárstvo, šľachti teľstvo, zoo-
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t echn ika a pod. V hes lách j e minimálny počet slov zo všeobecne] s lovnej 
zásoby, čo j e dokladom svedomitej excerpc ie odbornej pôdohospodárskej l i te­
ratúry. 

Účelný výber informáci í v hes le vrá tane výst ižného a zrozumiteľného vý­
kladu významu pokladáme za základné atribúty každého dobrého odborného 
s lovníka, kedže j eho používateľ j e čas to minimálne oboznámený s používa­
ním lex ikograf icke j pr íručky. Práve t ie to i da lš ie požiadavky úspešne splnil i 
autori recenzovaného s lovníka. 

Heslové slová sú usporiadané v abecednom poriadku, neprihniezdúvajú sa 
n i j aké deriváty. Vidové dvojice, deverbatívne adjektíva, substantíva a pod. 
sa uvádzajú ako samosta tné heslové slová. Viacs lovné pomenovania ná jdeme 
v slovníku len raz, t akže nedochádza k zbytočnej duplici te. Priradujú sa len 
k podstatným menám a sú abecedne usporiadané do samos ta tných hes lových 
odsekov nezávisle od druhu synitagmy a slovnodruhovej príslušnosti j ednot l i ­
vých komponentov, napr. VIAZKOSŤ absoľutnaja, moloka, počvy, udeľnaja; 
ZAPARNIK — mialka, perevoračivajuščijsia, postojannogo dejstvija, — sme-
siteľ, s terkoj, stojaščij. Pri s lovesách sa uvádzajú n iektoré bežné slovné 
spojenia cha rak te r i s t i cké pre odborný š týl , napr. BRAŤ barjer, vzajmyy gruď, 
na otkup a pod. 

Rusko-slovenský pôdohospodársky slovník j e prekladovým slovníkom, to 
znamená, že podáva reá lny preklad slova, a nie j eho výklad. Pr incíp pre-
kladovost i s a uplatňuje aj v č l enen í hes ie l na významy. Ak má slovo v ruš­
t ine n iekoľko významov a prekladá sa vždy rovnako, t ie to významy sú za­
hrnuté vždy v jednom ekvivalente a s naznačením, v ktorom vecnom okruhu 
sa s lovenský náprotivok používa. Ked má slovo vo východiskovom jazyku 
jeden význam, môže mať v s lovenčine n iekoľko akvivalentov, t. j . n iekoľko 
prekladových významov, napr. kladka jaic 1. zoot. znáška vajec; 2. ent . 
kladenie vajec. Inokedy rozl ičné s lovenské náprot ivky názorne dokumentujú 
významovú rozčlenenosť slova, ktorá existuje aj v ruštine, napr. VINOGRAD 
m. 1. bot. vinič (Viit is); 2. hrozno; GUBA í. 1. anat . pysk ( l ab ium) ; 2. t ech . 
čeľusf 3. geogr. záliv; 4. bot. drevokazná huba. 

Ruské slová nemajú vyznačený prízvuk. Kedže slovník j e určený najmä 
na štúdium ruskej odbornej l i teratúry teda na recept ívnu prácu s ruským 
jazykom, nepokladáme označenie prízvuku za nevyhnutné. Myslíme však, že 
by boloi správne vo východiskovom jazyku označiť príslušnou skra tkou za­
s ta ranú lexiku, ná rečové a hovorové slová, resp. tzv. ľudové výrazy, a t ak 
ich diferencovať od šy t l i s t icky neutrá lnej odbornej l ex iky ; potrebné j e to 
na jmä preto, že nie vždy možno nájsť s lovenský ekvivalent s adekvátnou 
š ty l i s t ickou hodnotou. (Pravda, malo sa uvážiť, či do odborného slovníka 
vôbec zaradiť aj hovorové a nárečové slová, k toré sa v odborných s lovníkoch 
neuvádzajú.) 

Dynamický proces soc ia l izác ie a modernizácie poľnohospodárskej výroby 
a lesn íc tva našie l svoj odraz aj v jazyku. Slovná zásoba máloktore j výrob­
nej sféry čerpa la v minulosti v t ake j miere z tzv. ľudovej reč i a z ná reč í a k o 
práve odborná pôdohospodárska lexika . Ale v ostatnom čase aj v te j to sfére 
zaznamenávame mocný pr ienik slov cudzieho pôvodu vrá tane in ternac io­
ná lne j lexiky. Zostavovatel ia s lovníka r ieši l i tento problém tak, že popri 
náprot ivkoch domáceho pôvodu uvádzajú aj synonymné názvy utvorené z cu-

370 K u l t ú r a s l o v a , 1 5 , 2 9 6 1 , 6. 1 0 



dzích s lovných základov: infikovanie, nakazenie ( 3 2 2 ) ; limit, hranica, medza 
( 4 4 6 ) ; aborigénny kôň, kôň domáceho chovu ( 4 6 1 ) ; nadvýroba, nadproduk­
cia ( 6 7 0 ) ; reorganizácia, prestavba ( 6 7 3 ) ; endogamia, príbuzenská pleme­
nitba ( 1 1 2 8 ) . Inokedy sa súbežne uvádza s ta rš ie a] novšie pomenovanie : 
hromozvod, bleskozvod ( 1 9 9 ) ; podzemný kanál, podzemná strúha ( 3 3 5 ) ; 
pestovateľ kukurice, kukuričiar ( 4 2 2 ) ; pestovateľ ľanu, lanár ( 4 6 9 ) ; ze'eni-
nár, pestovateľ zeleniny ( 5 9 4 ) rovnako zeleninárka ( t a m t i e ž ) ; dopravník na 
obilie, zrnomet ( 1 0 0 6 ) . Slovník uvádza medzinárodnú sústavu merac ích jed­
not iek a k o hmotnost ( 1 0 0 ) , joule (222) a pod. a je zaujímavý aj ako dielo 
regis t rujúce vývinové tendenc ie odbornej pôdohospodárskej lexiky v súčas­
nosti . 

Recenzovaný slovník má vysokú informatívnu hodnotu a is totne významnou 
mierou prispeje k z intenzívnenému a spoľahlivému prenosu sovie tskych ve­
deckých informáci í a poznatkov z okruhu pôdohospodárstva k nám. Slovník j e 
pr ínosom aj pre teór iu a prax dvoj jazyčne j lex ikograf ie predovšetkým svo­
j ím zac ie len ím na pôdohospodársku lexiku a apl ikáciou princípov preklado-
vosti na prax zostavovania odborných slovníkov. 

Ľ. Benediková 

Výťahy z referátov prednesených na VI. európskej 
hydinárskej konferencii 

V dňoch 8.—12. septembra 1980 bola v Hamburgu VI. európska konferenc ia 
Svetovej vedeckej hydinárskej spoločnost i ( W P S A ) . Odznelo na nej vyše 
230 referátov. Vše tky referá ty uverejni la západonemecká pobočka WPSA. 
V dvojčís le (11—12, roč . X X I I ) mesačn íka Hydinársky priemysel sú v pre­
klade uvere jnené s t ručné výťahy zo 133 referátov. 

Snahu redakc ie tohto mesačn íka — poskytnúť naš im hydinárskym odbor­
níkom prehľad o súčasných výsledkoch vedeckého bádania v te j to oblasti 
— t reba kvitovať s uznaním. Škoda, že sa prek lada te l ia pri prekladaní od­
borných termínov neopiera l i o naše odborné názvoslovie. Tak sa totiž do 
preložených s t ručných výťahov dosta lo veľa nená lež i tých výrazov a neustá­
lených termínov. 

V mnohých výťahoch sa spomína te rmín brojler. Je to názov prevzatý 
z angl ič t iny vari do vše tkých jazykov a osvojili si ho aj naši chovate l ia . 
Týmto te rmínom sa pomenúva intenzívne vykrmované alebo vykŕmené mláďa 
vše tkých druhov hydiny, domácich král ikov, ďalej aj jahňa , koz ia i p ras ia tko 
určené na pečenie a lebo opekanie (pórov, aj domáci termín pečenáč). Preto 
t reba vždy uvádzať aj druli broj lera , a nie vzťahovať ho iba na kurča tá , ako 
sa to sústavne opakuje v pre ložených výťahoch. 

Druh, plemeno, kríženec (hybr id) a lebo typ hydiny sú j a s n e vymedzené 
chovateľské názvy, k to rých ľubovoľné zámieňanie môže byť pr íč inou nedo­
rozumenia. U nás sa chovajú t ieto druhy domácej úžitkovej hydiny: kury, 
morky, husi, k a č k y , holuby, zr iedka per l i čky a len výnimočne aj j aponské 
prepel ice . V rámci každého druhu jestvuje n iekoľko plemien. Keďže kurča tá 
sú mláďatá kúr, môže byť len j eden druh kurčiat . Nemôže teda byť dva-
nást druhov brojlerov — kurčiat. Pre to s a prvá veta posledného odseku na 



s. 400 nemala začínať slovami Dvanásť druhov brojlerov..., lež tak to : Dva­
násť skupín brojlerových kurčiat... 

Ani názvy hydina (angl . poultry, nem. s Geflugelj a sliepka (angl . hen, 
nem. e Henne) nemožno ľubovolne zamieňať, ako sa to robí vo v iacerých 
výťahoch. Názov hydina sa vzťahuje na všetky vyššie uvedené druhy, na 
obidve pohlavia, na mláda tá i n a dospelé j ed ince . Naproti tomu názov sliep­
ka je užší; pomenúva sa ním len dospelá samiaa druhu kura. 

Na s. 433 a 436 sa v súvislosti s hydinou opakuje spojenie hustota osádky, 
hoci to malo byť hustota hydiny, č ím sa rozumie počet j ed incov pripada­
júc i ch na 1 m 2 dlážky či na 1 m 2 dna k l ie tky . Názov osádka sa vzťahuje 
iba na ľudí, a nie na hydinu ani na áné ž ivočíchy. 

V preloženom výťahu na s. 404 sa namies to názvu plemeno c e lkom ne­
vhodne zvolil názov chov, hoci plemeno a chov nie sú te rminolog ické syno­
nymá. Chov je nadradený pojem, ktorý sa vzťahuje na všetku chovateľskú 
činnosť i na všetky vekové a úžitkové ka tegór ie hydiny, teda na výkrm, 
odchov, dokrm aj na chov dospelej hydiny. Zahrňuje šľachten ie , rozmnožo­
vanie i produkciu hydinových výrobkov. Chov j e zabezpečovanie a usmer­
ňovanie prostredia, výživy aj opatery zamerané na dosahovanie požadova­
ného chova teľského c ieľa . V užšom zmysle s a o chove hovorí iba v súvislosti 
s hydinou určenou a používanou na reprodukciu či na znášku konzumných 
va jec . 

Rhode Island Rot ( R I R ) , White Leghorn ( W L ) i Araucana (AU) sú ang l i cké 
názvy plemien kúr, a nie chovy. Pre to ani k r ížence týchto plemien nemožno 
pomenovať názvom chovy. 

Na s. 436 v t i tulku druhého referátu namies to výrazu kurčiat má byť 
. . sliepok. Na tej i s te j s t ráne v treťom ti tulku má byť . . kúr. • , a nie kur­
čiat . . . Je to zrejmé z textov pod uvedenými t i tulkami. 

Na s. 396 názov referá tu P. Mareta j e pre t lmočený takto : Oligogény a bio 
logická efektívnosť sliepky, hoc i ang l i cké znenie toho ti tulku j e : Major genes 
and biologióal efficiency in the jowl. Prvá veta výťahu z tohto referátu po 
pre t lmočení do s lovenčiny sa zač ína tak to : Mendelejevove faktory modifikujú 
ejektívnosf kŕdľa . . . Začia tok te j to vety v ang l i ckom súhrne znie však tak-
tok: Single genes modifying the efficiency of poultry... Pri takomto za­
mieňaní pojmov a názvov j e nevyhnutné zdôrazniť aspoň toto: 1, S lovenský 
ekvivalent ang l i ckých názvov folw a lebo poultry a nemeckého názvu das 
Gejlugel je hydina, a nie sliepka ani kŕdeľ. 2. Dmitrij Ivanovič Mendelejev 
(1834 — 1907) bol geniá lny ruský chemik , autor per iodickej sústavy che ­
mických prvkov, a le genet ikou sa nezaoberal . Naproti tomu Johann Gregor 
Mendel (1822—1884) objavil základné pravidlá a zákony dedičnost i , preto j e 
pokladaný za zak lada teľa genet iky . 

Leghomka biela j e názov veľmi rozš í reného plemena kúr. Na s. 397 je však 
toto všeobecne zaužívané pomenovanie nahradené spojením biely leghorn, 
hoci kura j e rodu ženského . 

Začia tok prvej vety v prvom odseku na s. 401 znie tak to : Liaharenská spo­
ločnosť ASA CHICK .. Podsta tné mená liahar, liahareň v s lovenčine nejestvujú, 
preto nie je pr i ja teľné ani spojenie liaharenská spoločnosť. Tu by však nebolo 
nálež i té ani správne s lovenské znenie liahniarska spoločnosť, lebo to nie je 
výstižný ekvivalent ang l i ckého názvu The breeding company, ani nemec-



kého Der Zuchtbetrieb. Nebolo úče lné poslovenčiť názov te j to spoločnost i . 
Ak to bolo< z akýchkoľvek dôvodov potrebné, mal pre t lmočený názov znieť 
tak to : Šľachtiteľský podnik ASA CHICK. 

Obsah termínu metabolizmus j e v predposlednom odseku na s. 383 zúžený 
na látkovú výmenu. Látková výmena j e však užší pojem ako látková pre­
mena; výstižný ekvivalent metabol izmu je práve látková premena. 

Premeni teľná energia s a u nás podľa ČSN 46 7007 nazýva metabolizovateľná 
energia, a nie metabolická, ako znie preklad v prvom výťahu z referátu na 
s. 421 . 

Termíny odchov, výkrm a chov sa vo v iacerých preložených výťahoch z re­
ferátov zamieňajú, hoci sú významovo odlišné. Odchov je zabezpečovanie 
prostredia, výživy aj opatery mláďatám od vyl iahnut ia do< dosiahnutia pohlav­
nej dospelosti . Broj lery sa neodchovávajú, lež vykrmujú. Nosnice sú už 
dospelé samice hydiny, ony už boli odchované, preto sa neodchovávajú, a le 
chovajú. 

Prvá veta v prvom odseku výťahu z druhého referá tu na s. 434 sa zač ína 
tak to : Mladé nosnice vo veku 20 týždňov... Lenže mladá nosn ica . je už 
dospelá samica hydiny v prvom znáškovom roku, teda s tarš ia ako 20 týž­
dňov. Toto pomenovanie sa však vzťahuje na samice vše tkých druhov hy­
diny, n ie len na mladé s l iepky. Nedospelé samice vše tkých druhov hydiny 
majú spoločný názov mládky. Keď dospejú, s tanú sa z nich mladé nosnice 
a neskôr staré nosnice . 

Odroda j e bežný termín, ale vzťahuje sa iba na ras t l iny a minerály, t ak 
ako názov plemeno pr is lúcha iba ž ivočíchom zošľachteným v rámci urč i tého 
živočíšneho druhu. Chovatel ia rozoznávajú ešte aj v rámci p lemena užšie 
skupiny, k toré sa od seba l íšia n iektorými znakmi, napr íklad miestne rázy 
alebo typy. Na s. 405 j e v druhom výťahu uvedené, že v Poľsku sa chovajú 
tužke a ľahké odrody husí. j e pravda, že v severne j oblasti Poľska sa cho­
vajú husi ťažš ieho typu, nazývané suwalské, rypinské, kartuské a na juhu 
majú husi ľahšieho typu, ktoré označujú názvami: lubelské, kielske a pod­
karpatské husi. Lenže to nie sú názvy odrôd. 

Sliepky dostávali od 8. do 20. týždňa veku kŕmne dávky a, b, c,... Tak 
znie zač ia tok t retej vety v poslednom odseku na s. 420. Už sme uviedli, že 
s l iepka je dospelá samica . S a m i c e kúr s t redne ťažkého typu Tetra SL po­
hlavne dospievajú až po dvadsiatom týždni veku. Až potom sa stávajú s l iep­
kami. Preto sa názvy die junghennen (nem.) a pullets (angl . ) mali pret lmočiť 
ako sliepočky a lebo kuričky, lebo to sú mláďatá , z k torých sa odchovajú 
budúce s l iepky. 

Na s. 443 j e ti tulok druhého referá tu takmer doslova mechan icky preložený 
t ak to : Vplyv rôznych technických manipulácií na stabilitu škrupiny a na 
hygienický stav slepačích vajec. Z textu j e však zrejmé, že titulok nemal 
byť preložený doslovne, lež ho bolo t reba pret lmočiť tak to : Vplyv rôznych 
systémov zberu na zachovanie celistvosti a čistoty škrupiny slepačích vajec. 

Pri kukurici a šrote vyextrahovanom zo sóje... Tak j e preložený zač ia tok 
poslednej vety v poslednom odseku na s. 384. Zo só je sa však neextrahuje 
šrot, lež o le j . Ras t l inné oleje sa získavajú z rozdrvených o le jna tých semien 
l isovaním alebo extrahovaním pomocou vhodného rozpúšťadla tuku. Zvyšky 
rozdrvených semien zbavených tuku l isovaním sa pomenúvajú názvom vý-



lisky a to, čo zostane zo semien zbavených tuku extrahovaním, nazýva sa 
extrahovaný šrot. Výl isky a ext rahované šroty sú pomerne bohaté na dusí­
ka té lá tky, preto bývajú dôležitými komponentmi komple tných k ŕmnych zme­
sí. Zo sóje sa teda môže získať okrem oleja extrahovaný šrot a lebo výl isky. 
P re to spomenutá časť vety mala mať takýto zač ia tok: Pri kukurici a sólovom 
extrahovanom šrote .. • 

V čase tmy (20 — 4 hod.J boli osvetlené ultrafialovým čiernym svetlom . . . 
Tak znie doslovný preklad začia tku štvrtej vety v poslednom odseku na s. 
437. Vieme, že jestvujú viditeľné i nevidi teľné lúče s rozl ičnou vlnovou dĺž­
kou. Aj to j e známe, že b ie le svet lo možno rozložiť na 6 farebných zložiek: 
červenú, oranžovú, žltú, zelenú, modrú a fialovú, čo zist i l už Newton. Ale 
č ie rneho svetla niet, hoci sa t aké to pomenovanie svet la v ang l i ckom i ne­
meckom texte vyskytlo. To sa však nemalo preložiť doslovne, lež odborne 
tak to : . . . boli ožiarené neviditeľnými ultrafialovými lúčmi... 

Znáškovosí j e výraz, k torým prekladateľ vo v iacerých výťahoch z referátov 
nevhodne nahrádza náleži tý a u nás us tá lený chovateľský termín znáška. 
Znáška j e j edna z dôleži tých charak te r i s t ík úžitkovosti hydiny a udáva po­
č e t va jec , čo nosnica cez rok alebo iné vymedzené obdobie znes ie . (Hovorí 
a píše sa však aj o znáške medu. Výraz znáškovosí nezaznamenáva ani Slov­
ník s lovenského jazyka . ) 

Zužitkovateľnosť j e použiteľnosť a lebo upotrebiteľnosť čohosi na čosi . Bez­
chybné krmivo sa zužitkuje, použije, upotrebí na k ŕmenie n iek torého druhu 
živočíchov. Rôznymi úpravami sa spôsobilosť krmiva na kŕmenie môže eš te 
zlepšiť. Znehodnotené krmivo je však súce iba na kompost . Keď sa píše 
o se lekc i i kúr na lepšiu konverziu krmiva, nie je správne použiť namies to 
termínu konverzia výraz zužitkovateľnosť. Domáce synonymum chovateľské­
ho termínu konverzia je využitie krmiva. Vyjadruje sa množstvom spotrebo­
vaného krmiva známeho zloženia na 1 kg z í skaného živočíšneho výrobku. To 
j e aj veľmi dôležitý ukazovateľ úžitkovosti zvierat . 

Cieľom tohto príspevku bolo upozorniť prekladateľov i redaktorov publi­
kác i í s hydinárskou temat ikou na to, aby pri svojej záslužnej práci dôsled­
nejš ie uplatňovali našu ustálenú odbornú terminológiu. 

A. Okál 

Prevzaté slová v publikácii o poradenskej 
psychológii 
( J . KOŠČO — D. FABIÄN — M. HARGAŠOVÁ — V. HLAVENKA: Teór ia a prax 
poradenskej psychológie . Bra t i s lava , S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 
1980. 437 s.) 

Množstvo soc iá lnych , ekonomických , vedeckých, t e c h n i c k ý c h a kul túrnych 
premien dnešných dní kladie na každého prís lušníka spoločnost i zvýšené 
nároky . Nie všetci ľudia s a vedia vyrovnať s novovzniknutými s i tuác iami a 
prispôsobiť sa im, potrebujú sa čas to s n iekým poradiť, ako pokračovať 
ďalej na životnej ces te , ako sa popasovať s problémami, dakedy na prvý 



pohľad ner ieš i teľnými. Ako jeden z nástrojov sa človeku i spoločnost i ponú­
kajú roz l ičné formy a typy poradenských služieb, napr . vo výchove, vo vzde­
lávaní , pri voľbe povolania, pri ťažkost iach v rodinnom či osobnom živote 
V ústrety naznačeným cieľom vychádza publ ikácia Teória a prax poradenskej 
psychológie. Obsahuje súbor prác, k toré sú výsledkom teo re t i ckého štúdia 
aj p rak t i ckých výskumov au torov . Už po preč í tan í n iekoľkých kapitol vidieť, 
že je to vysoko odborná práca s množstvom špec iá lnych termínov z oblasti 
pedagogiky, psychológie aj psychoanalýzy. No podľa toho, čo sa píše n a 
záložke, nie j e u rčená len úzkemu kruhu odborníkov, j e j poslanie má byť 
oveľa š i rš ie . Svojimi ideami a r iešen iami má byť podnetná popri psycho­
lógoch, personálnych a zdravotn íckych p racovn íkoch aj pre širšiu verejnosť . 
Ak máme na mysli práve tú poslednú z vymenovaných ka tegór i í č i ta teľov — 
širšiu verejnosť —, znamená to, že ide o populárno-náučnú. publikáciu a od 
takej sa žiada v prvom rade prístupnosť a zrozumiteľnosť textu. Keďže uve­
dené atribúty v na jväčše j miere ovplyvňuje výber l ex iká lnych prostr iedkov, 
všimneme si túto s t ránku knižky. 

Autori vychádzajú z bohate j zahraničnej l i teratúry, na jmä ang l i cke j , ame­
r icke j a sovie tske j , čo do značne j miery poznači lo výber lex iká lnych pro­
str iedkov. Vysvet leniu daktorých kľúčových pojmov, ako sú guidance, coun-
selling, ľorientation, orientacija, konsultacija, projorientacija, profkonsuľta-
cija (62) venujú ce lé kapi toly . Na daktorých mies tach neznáme pojmy vy­
svetľujú, či skôr prekladajú, napr. ang l ické názvy vocational psychology — 
psychológia povolania 1148), self-concept — predstava o sebe samom ( 1 5 5 ) , 
a lebo za domácim pomenovaním uvádzajú v zátvorke inojazyčný ekvivalent : 
profesionálne správanie (vocational behaviour — 1 5 9 ) , fáza prechodu (tran-
sition — 1 6 0 ) , dvojstopý (správne by malo byť dvojstopový) vzor kariéry 
(Double — track career pattern — 166) atď. Časte jš ie však tu odborná iter-
minológia a prevzaté slová kladú na č i ta teľa , ktorý sa psychológiou priamo 
nezaoberá , priveľké nároky. Napr. substantívum suport j e s í c e aj názvom 
ce le j kapi toly 14. Suport v procese psychologického poradenstva — 2 7 3 ) , ne­
dozvieme sa však presne, čo ono znamená, len toľko, že Suport má v pora­
denskom procese dôležitú úlohu zmierňovania tlaku problémov. Nie je pro­
striedkom, ktorý vyrieši poradenský problém, ale má významnú pomocnú úlo­
hu. Thorne . . . rozlíšil viacero spôsobov uistenia klienta, ktoré pôsobia supor-
tívne. Potom sa vymenúvajú jednotl ivé druhy tých to „suport ívnych" uistení. 
S lovám suport, suportívny možno presne porozumieť iba prostredníctvom an­
gl ič t iny (support = podpora, pomoc, najmä m o r á l n a ) , lebo v s lovníkoch 
cudzích slov sa zatiaľ s lovo suport uvádza len ako t e c h n i c k ý te rmín (súčasť 
obrábacieho s t r o j a ) . Bolo by potrebné vysvetliť aj to, čo sa myslí pod poj­
mom longítudinálne štúdium (154, 2 0 5 ) , lebo adjektívum longitudinálny bež­
ne značí „pozdĺžny, rovnobežný s osou" a v danom kontex te o to zre jme 
nejde. V ce le j publikácii sa uprednostňujú prevzaté knižné slová kreovať, 
kreovanie pred domácimi: tvorif, utvárat, tvorba, utváranie, vytváranie, napr. 
vznik a formálne kreovanie poradenskej psychológie ( 6 2 ) , diskusie, ktoré 
viedli ku kreovaniu poradenskej psychológie a sprevádzajú procesy jej kreo-
vania ( 80 ) a inde. 

Stav duševnej úzkosti sa odborne nazýva anxiozita. Akiste aj tu sa pod 



vplyvom anglicklej l i teratúry [anxlety = úzkosť) toto- slovo dostalo do recen­
zované] publikácie v podobe anxieta: Klienti tohto druhu prichádzajú do 
poradne so zvýšenou aríxietou a tenziou ( 2 5 0 ) , podobne a] na s. 264, 273 a 
ďalš ích. Predpona pato- tvorí prvú časť zloženín s výrazom ,,choroba, ú t rapy" 
(patológia, patogénny a tď . ) . Na s. 96 sa však s ňou s t r e t áme v substant i -
vizovane] podobe t ak to : . . • úlohy starostlivosti o rozvoj tzv. zdravej popu­
lácie nemožno podriadiť východisku z pato. Skôr „pato" môžeme považovať 
za aspekt existencie normy. Slovo pato patrí do oblasti p rofes ioná lneho s lan-
gu. K zrozumiteľnosti t e j to vety by is te prispeli adjekt íva chorý a chorobný 
t ak to : . . . úlohy starostlivosti o rozvoj tzv. zdravej populácie nemožno pod­
riadiť východisku z chorej populácie. Skôr choré ( resp . chorobné, patolo-
gické} môžeme pokladať za aspekt... 

V nezvyčajnom spojení sa uvádza substant ívum optika:... táto [úroveň] 
je síce významným prínosom, stáva sa trvalou zložkou poradenskej pomoci 
človeku, ale zotrváva iba na optike úloh a hľadísk jednej profesie. S lovo 
optika nemá tu n ič spoločné s náukou o svet le a sve te lných prís trojoch. Jeho 
význam ]e „zameranie , hľadisko, zre teľ" . Na s. 210 sa nesprávne prekladá 
slovo preokupácia ako uskutočňovanie. Ide o adaptáciu ang l i ckého substan-
tíva preoccupatíon (vyslov, prokjuphejšn) — zamyslenosť, roztržitosť, bez-
myšl ienkovitosť. 

Vysvetl iť by sa žiadalo pojmy homeoscedastický, heteroscedastický, ipsa-
tívne skóre ( 2 7 7 ) . Ani slová katamnéza ( 7 3 ) , relaps ( 2 7 3 ) , allokácia (správ­
ne alokácia — 2 2 9 ) , nomothetický ( správne nomotetický — 244) nepa t r ia 
medzi bežné termíny. 

V kapi to le Pojmy súvisiace s kategóriou obrazu seba ( 3 2 7 — 8 ) sme sa 
s t re t l i s termínom nadja ako ekvivalentom la t inského výrazu super-ego. 
Uvádza sa t am niekoľko úrovní obrazu seba. V bode c sa píše: . . . ideálne 
„ja", o ktoré sa usilujeme, pretože to považujeme za svoju povinnosť fSu-
peregova komponenta jaskej motivácie). Vysvet lenie v zátvorke skôr za­
temňuje ako objasňuje to, čo sa povedalo predtým. Začneme teda dešifrovať 
jednot l ivé spojenia . Superegova komponenta by naznačova la ex is tenc iu ne­
j a k é ] osoby nazvanej Superego. Tu však ide o adjektívum utvorené od vý­
razu super-ego, teda správne má byť superegový komponent (substantívum 
komponent je mužského rodu, chybne sa uvádza v ženskom rode aj na inýcH 
mies tach , napr. na s. 328, 329, rovnakio aj substantívum variant j e mužského 
rodu, nie ženského, a k o sa uvádza na s. 49 a ď a l e j ) . Spo jen ie superegový 
komponent (so zhodným pr ívlas tkom) môže byť aj v inej podobe — kom­
ponent super-ego ( s nezhodným pr ív las tkom) . Čo však ďalej s j askou moti­
vác iou? Od osobných zámen ja, ty, ón, my, v y . . . sa adjekt íva netvoria ani 
príponou -ský [jásky, tyský, onský, myský, vyskýj, ani príponou -ový (jaovýr 

tyový, onový, myový, vyový). Vzťah k osobnému známemu treba vyjadriť opi­
som — s motiváciou ja, č i presnejš ie s motiváciou vlastným ja. Po týchto 
úpravách by sa Superegova komponenta jaskej motivácie zmeni la na super­
egový komponent s motiváciou vlastným ja alebo komponent super-ego mo­
tivovaný vlastným ja. 

Domnievame sa, že j e zbytočné používať prevzaté slová tam, kde by sa 
ce lkom dobre vystači lo s domácimi . Nebýva napr. zvykom hovoriť o osobných 

376 K u l t ú r a s l o v a , 1 5 , 1S61 , i. 10. 



neadekvátnostiach klienta ( 2 7 1 ] , skôr o osobných nedostatkoch, ani uisťo-
vanie k l ienta , že j eho problém nie je n i jako výnimočný, nemusí pôsobiť su-
porťwne ( t a m ž e ) , s tač i lo by, keby ho morálne podporilo, povzbudilo. Snaha 
pochopiť k l ien ta nemusí byť: . . • verbálne aj neverbálne manifestovaná 
( t amže ) , snahu pochopif klienta možno vyjadriť slovom alebo iným spôso­
bom. Vyr iešen ie problému ne t reba vždy len akcelerovať ( 2 6 4 ) , s tač í , ak ho 
urýchlime. Aj problémy a ťažkosti bývajú vše l i j aké — ťažké, veľké,, r ieš i teľné , 
ner ieš i teľné , eš te sme sa však nes t re t l i . . . s ľuďmi, ktorí majú masívnejšie 
problémy a ťažkosti ( 2 8 3 ) . 

Treba zvážiť, či sú v s lovách vydiferencovať, oddiferencovat, vyšpecifiko-
vat, zilustrovat', predpony vy-, od-, z- nevyhnutne potrebné, či dané slová 
nemajú už aj bez nich zodpovedajúci význam — vy diferencovať štyri charak­
teristické úrovne ( 1 9 ) , oddiferencovanie pedagogiky ( 3 2 ) , vy špecifikovať 
osobitosti poradenstva ( 1 0 8 ) , zilustrovat' bezprostredné okolnosti ( 8 0 ) . Ak 
v prvých t roch pr íkladoch možno pripustiť vo vzťahu k príslušným bezpred-
ponovým slovesám istý j emný významový rozdiel, v poslednom prípade je 
predpona z- zbytočná. Ani hybridné adjektívum semizávislý — semízávislé 
schopností (169) by nes t ra t i lo svoj j ednoznačný význam v podobe polozávíslý. 

Obmedzený rozsah recenz ie nedovolí poukázať na všetky prípady, kde sa 
v te j to publikáci i prevzaté slová používajú nenálež i té , kde nie sú jedno­
značné , kde sa zbytočne hromadia, čím sťažujú hladké porozumenie textu. 

V súvislosti s pojmom poradenstvo na úrovni vedy dotýka sa j eden z au­
torov otázky meta jazyka . (Meta jazykom sa rozumie umelá vyjadrovacia 
sústava zahŕňajúca prostr iedky a pravidlá platné v t e j to sústave, používané 
v istom vednom odbore, napr. v matemat ike , v logike . ) Autor má pravdu, 
keď píše, tvorba vedeckých pojmov nie je čosi ľubovoľné. Po preč í tan í pub­
l ikác ie Teória a prax poradenskej psychológie sme sa však nemohli ubrániť 
dojmu, že sa prevzatými slovami plytvalo, lebo sa používali aj tam, kde by 
domáce ekvivalenty boli poslúžili rovnako, ak nie lepšie. Nie sme zaujat í 
proti prevzatým slovám, v odbornej l i teratúre sa bez nich nemožno zaobísť, 
keď slúžia na spresnenie pojmov, keď sú všeobecne rozšírené, prípadne 
keď má v danom odbore ich používanie istú t radíc iu . Ak j e však publ ikácia 
určená š i rš iemu okruhu Čitateľov — a podľa záložky v tomto prípade, a k o 
sme už naznač i l i v úvode, ide práve aj o to — treba výberu prevzatých 
slov venovať náleži tú pozornosť, nepoužívať ich tam, kde jestvujú vlastné 
domáce ekvivalenty a neznáme alebo menej známe pojmy radšej vysvetliť, 
hoci aj v podobe s lovníka na konci knižky. Ak tot iž č i ta teľ prel is tuje ne­
jakú knižku, o ktorú má záujem, ale nájde v nej priveľa miest,, k torým ne­
rozumie, znechutený ju odloží. V prípade Teórie a praxe poradenskej psy­
chológie by bolo škoda, keby sa tak stalo, lebo j e to publ ikácia zauj ímavá 
a potrebná. Pravda, t reba eš te povedať, že n iek toré z naš ich konš ta tác i í s t r á ­
cajú opodstatnenosť v tom prípade, ak nebolo c ieľom autorov adresovať pub­
l ikác iu š i rše j verejnost i , ako sa to uvádza na záložke knihy, a le iba už­
š iemu okruhu odborníkov. 

E. Rísová 



SPYTOVALI STE SA 

Jaderné alebo jadrové, objemné alebo objemové krmivá? — Čitateľ M. R. 
z Brat is lavy sa spytuje, ktoré z dvojíc spojení jaderné krmivá —• jadrové 
krmivá, objemné krmivá — objemové krmivá vyhovujú z jazykového hľadiska 
a ktoré z nich t reba používať v okruhu poľnohospodárstva. 

V dvojici slov jaderný a jadrový ide O' prídavné mená utvorené od rovna­
kého slovotvorného základu, od podsta tného mena jadro príponami -ný a 
-ový. Prídavné meno jaderný je výsledkom s tarš ieho spôsobu tvorenia vzťa­
hových prídavných mien. Živším spôsobom tvorenia vzťahového prídavného 
mena od slovotvorného základu jadro vznikla podoba na -ový: jadrový. Medzi 
s lovami jaderný a jadrový n ie t významového rozdielu; podoba jadrový však 
vystihuje „ tendenciu vyhýbať sa pri tvorení nových názvov tvarom, pri kto­
rých nastávajú a l t e rnác ie a vznikajú vkladné h l á sky" ( J . Horecký, Lexiko­
lógia I, Brat is lava, SPN 1971, s. 1 9 0 ) . 

Slovník s lovenského jazyka uvádza pri prídavnom mene jadrový nasledujúce 
významy: obsahujúci jadro, týkajúci sa jadra , súvisiaci s jadrom. Prídavné 
meno jadrový je aj súčasťou dvojslovných termínov vo fyzike, v biológii , 
v e l ek t ro techn ike a v poľnohospodárstve. Uvedieme aspoň niekoľko príkla­
dov na jeho použitie: jadrová blana je b lana obaľujúca jadro, jadrová jyzika 
skúma atómové jadrá , jadrové krmivá sú krmivá, k toré obsahujú jadro alehu 
jadrá (č iže hodnotné krmivá obsahujúce veľa ž iv ín ) . 

Prídavné mená objemný a objemový sa l íš ia predovšetkým tým, že prvé 
prídavné meno je akos tné a druhé vzťahové. Akostné prídavné meno ob­
jemný vyjadruje význam „majúci veľký objem, veľké rozmery, veľký rozsah" 
{pozr i S S J I I , s. 4 2 2 ) . Naprqti tomu prídavné meno objemový má význam 
„súvisiaci s objemom, vzťahujúci sa na objem". Tento význam sa s íce v S S J 
neuvádza, ale j e zrejmý z prihniezdovania prídavného mena objemový 
k heslu objem. Z uvedenej charak te r i s t iky obidvoch prídavných mien vyplý­
va , že na pomenovanie krmiva, k toré obsahuje v pomere k objemu málo 
živín, t reba použiť termín objemové krmivo. Ten sa v poľnohospodárskej ter­
minológi i aj ustál i l ako vecný náprot ivok termínu jadrové krmivo [ t . j . kr­
mivo obsahujúce v malom objeme veľa ž iv ín) . 

K. Matejova 

Ordinovať a ambulovať. — I. J. z Prešova sa spytuje, či sa v spisovnej 
s lovenč ine používa sloveso ambulovať. Na pol ikl in ike sa totiž s t re t la s ozná­
mením: Dnes neambulujeme. 

V Slovníku cudzích slov od M. Ivanovej-Šal ingovej — Z. Maníkovej (Bra ­
t is lava, S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1979, s. 60) sa uvádzajú ako 
samos ta tné hes lá iba substantíva a adjektíva ambulancia, ambulančný, am-
bulant, ambulantný, ambulatúrium, ambulatórny. S loveso ambulovať s a tam 
neuvádza. S loveso ambulovať sa v okruhu zdravotníctva utvorilo ana logicky 
podľa slovesa ordinovať. V ci tovanom Slovníku cudzích slov [S. 633) sa 
okrem hes ie l ordinácia, ordinačka, ordinačný uvádza aj s loveso ordinovať. 
Podstatné mená ambulancia a ordinácia sú la t inského pôvodu (pórov, v lat. 



ambulatio, -lonis f. = prechádzka; ambulo, -are = prechádzať sa; ordinatio, 
-ionis f. = zoradenie , usporiadanie, poradie, rad; ordino, -are = usporiadať, 
s tavať do radu) . Sloveso ordinovaí má podľa uvedeného s lovníka tri význa­
my: 1. vyšetrovať chorých, 2. predpisovať (dakomu, dačo) ako liek, 3. svätiť 
( d a k o h o ) , vysväcovať za kňaza, uvádzať, uviesť do kňazského úradu. Slo­
veso ambulovaf, na ktoré sa spytuje pisateľka listu, sa používa vo význame 
„vyšetrovať dochádzajúcich pacientov, prijímať na vyšetrenie chorých pa­
c ien tov" . V spisovnej s lovenčine sa čas to používajú podstatné mená a slo­
vesá uvedeného typu; napr. asanácia, asanovaí; neutralizácia, neutralizovať 
a pod. Kedže však substantívum ambulancia nemá v spisovnej s lovenčine 
dejový význam (pozri Slovník s lovenského j azyka I a lebo Slovník cudzích 
s lov ) , ako je to pri substantíve ordinácia, resp. pri os ta tných c i tovaných 
substant ívach so zakončením -cla, nemožno sloveso ambulovat uznať sa plno­
hodnotný spisovný jazykový prostr iedok. Pri j eho utvorení sa totiž uplatni la 
iba slovotvorná analógia , k torá je však v danom prípade v rozpore so slovo­
tvornými zákonitosťami uplatňujúcimi sa pri tvorení slovies od prevzatých 
substant ív na -cla. Preto možno sloveso ambulovat hodnotiť ako nesprávne 
u tvorený lexikálny prostriedok, ktorý sa iba sporadicky používa v oblasti 
zdravotníctva. 

/. Jacko 

Dialektový, alebo dialektický? — Čitateľka D. K. z Bra t i s lavy sa na nás 
obrát i la s otázkou, ako t reba v s lovenčine utvoriť prídavné meno od pod­
s t a tného mena dialekt. 

Je to zaujímavá otázka už aj preto, lebo v Slovníku s lovenského j azyka 
( S S J 1. s. 257) sa uvádza, že prídavné meno od slova ďalekí má dve podo­
by — dialektový a s taršiu dialektický. Možno, že č i ta teľka pri svojej otázke 
vychádzala práve z te j to informácie . 

Ako je známe, s lovo dialekt je g réckeho pôvodu a j eho ekvivalent v slo­
venskom jazyku je slovo nárečie. Pokiaľ ide o prídavné meno odvodené od 
s lova dialekt, v spisovnej s lovenčine sa novšie používa podoba dialektový. 
Utvorila sa od základného s lova dialekt pridaním slovotvornej prípony -ový. 
Obdobným spôsobom tvor íme prídavné mená aj od n iek torých ďalších pod­
s t a tných mien, k toré sú jazykovednými termínmi, napr.: slang — slangový 
(slangové slovo), žargón — žargónový (žargónový výraz), argot — argotový 
(argotové slovo popri argotické slovo) a pod. S ta rš ia podoba prídavného 
m e n a dialektický má nevýhodu v tom, že je homonymná s prídavným me­
nom dialektický, k toré j e odvodené od slova dialektika ( = veda o všeobec­
ných zákonoch pohybu a vývinu prírody, ľudskej spoločnost i a mys len ia ) 
s lovotvornou príponou -ický. Prídavné meno dialektický sa v spisovnej slo­
venč ine používa, podobne ako aj v iných známych jazykoch, na jčas te j š i e 
v spojení dialektický materializmus. Slovotvornou príponou -ický s a tvoria 
aj n iek toré ďalšie prídavné mená od prevzatých slov g récko- l a t inského pô­
vodu, napr: mechanika — mechanický, logika — logický atď. 

Kvôli úplnosti j e potrebné uviesť, že v s lovenčine je ešte jedno> zložené 
podstatné meno obsahujúce v prvej čast i slovo dialekt. Ide o slovo dialek-



tológia. Prídavné meno od neho sa utvorí tak. že sa k slovotvornému zá­
kladu pridá prípona -ický. Takto utvorené prídavné meno sa používa na j ­
ča s t e j š i e v spo jen iach dialektologický výskum ( = nárečový výskum) , dia­
lektologická metóda ( = metóda d ia lek to lógie) a pod. 

Na záver môžeme zhrnúť, že v súčasne j spisovnej s lovenčine sa k pre­
vzatému odbornému termínu dialekt ustál i lo prídavné meno dialektový. Pr í ­
davné meno dialektický sa vzťahuje na termín dialektika a prídavné m e n o 
dialektologický na termín dialektológia. V danej súvislosti sa však na j ­
čas te j š i e používa s lovo nárečový (nárečové slovo, nárečový slovník, náre­
čový výskum a pod.)'. 

Ľ. Lukáčová 

NAPÍSALI STE NÁM 

Poznať hranice ... 
V priebehu t roch desaťročí sme sa už nauči l i používať namies to združe­

ných pomenovaní iba i ch in ic iá lky , značky či symboly, a to na jmä z úspor­
ných dôvodov. Získavame pri tom čas a v písomnom jazykovom prejave aj 
pr iestor . Také značky ako OSN, ČSSR, SZM, ROH, TJ, RVHP a mnohé ďalš ie 
nerobia problémy ani dnešnému školákovi , lebo ich pri j íma z učebníc počas 
vyučovania . Myslím si však, že zavádzanie nových znač iek a sk ra t i ek z a k e j ­
koľvek odbornej oblast i musí byť predsa len l imitované. V opačnom prípade 
jazykový prejav s t ráca dôležitý a základný atribút, akým je zrozumiteľnosť, 
a s táva sa rébusom. Na I lus t rác iu uvediem príklad z prakt ického ' života, 
ktorý vonkoncom nie j e ojedinelý. Pri štúdiu jedného pätnásťs t ranového 
textu, ktorý bol adresovaný verejnost i , teda pr iemerne vzdelanému občanovi, 
som musel doslova lúštiť zmysel mnohých znač iek , čo sa mi našťas t ie po­
dari lo. Je však takýto spôsob vyjadrovania únosný? Autor v spomenutom 
texte používal t ie to značky : VP (volebný p rog ram) , MK (mies tne komuniká­
c i e ) , V D (výrobné družstvo) , PPF (poľnohospodársky pôdny fond) , S D ( spo­
t rebné družstvo) , ŠH ( š tá tne h r a n i c e ) , OŠH (ochrana š tá tnych h r a n í c ) , 
PPS (pomocník pohraničnej s t r á ž e ) , IBV ( individuálna bytová výs tavba) . 

V texte sa okrem spomenutých znač iek vyskyt l i des ia tky známych, zauží­
vaných a j ednoznačných znač iek a skra t iek , ako NF, 6. 5RP, 7. 5RP, akcia 
„Z", Sfr MŠ, ZŠ a i. Domnievam sa, že zavádzanie nových znač iek a skra t iek 
by nemalo byť svojvoľné, lež kodif ikované presnými jazykovými normami, 
aby sa zais t i la predovšetkým zrozumiteľnosť a jednoznačnosť . Jednoznačnosť 
znač iek a skra t iek j e dôležitý moment ; verí napr. značka VP okrem voleb­
ného programu znamená aj výkupný podnik, MK zasa znač í aj miestnu 
knižnicu, ŠH na ško l skom rozvrhu športové hry a td . A napokon ak použi­
j e m e skra tky a značky z úsporných dôvodov, o k torých pri lúštení m á l o 
známych znač iek sotva možno hovoriť, žiada sa v poznámke pa t r ičná legen­
da. Aj uči te l ia s lovenského jazyka by mali vštepovať svojim žiakom zásadu, 
že stručnosť nesmie byť na úkor pr imeranost i a zrozumiteľnosti . Jednoducho 



t reba ich učiť poznávať mieru a h ran ice v používaní úsporných jazykových 
prostr iedkov. 

F. Daňo, učiteľ, Gajary 

keby sme to ovládali..." 
vyslovili by sme sa umelecky, 

V denníku Pravda vyšiel 8. decembra podčiarnik pod názvom Zimný ve­
čer veľkomesta, t emat icky zameraný na opis posedenia pracovníkov a host í 
Mestského domu kultúry a osvety v Bra t i s lave . 

Myšl ienka s íce dobrá, čo však zaráža, j e lex ika , syntax, ba i ce lková štyl i­
zácia tohto príspevku, ktorý nám prichodí ako nevydarený pokus o bele t r i ­
zovaný útvar. 

Najskôr k podčiarniku ako celku. Na pomerne krá tku textovú plochu po­
znáša l autor — azda v úsil í dosiahnuť „podčiarnikovosť" t ex tu — všetko, 
čo sa dalo. V úvode ná jdeme predstavu zimného večera s te lesnenú do aké­
hosi „neprehľadného zboru mládencov a diev s husími brkami", ktor í sa 
podľa ,,kdekoho" pohybujú večer po bra t i s lavských u l ic iach a „šteklinkajú" 
Brat i s lavčanov „pod pazuchami a po chrbte, až kým nezaspia". Potom cez 
bohov na Olympe ( s primit ívnymi chybami ) pre jdeme až k J i l emnického 
románovým postavám a cez Chaplinov slovník o „svetlách veľkomiest" i rez 
D. Chrobáka sa konečne dos taneme k jadru — k domáckemu, fami l iárnemu 
večeru „ako kdesi na... kysuckej kopanici" [v klube Družba na Heydu­
kovej u l i c i ! ) . 

Umelecký účinok c h c e autor dosiahnuť nás i lnými metaforami typu Bra­
tislavčania, ktorí nemienia lietať ponad oblakmi a spomínanými mládencami 
a devami s husími brkami, epi te tami — škrobené prijímanie umenia, do­
mácky životný elixír a pod. 

Nesprávne pádové prípony (uprostred vysokých snehových okrajoch), ne­
správne väzby (lietať ponad oblakmi), nedodržanie zhody medzi podmetom 
a prísudkom (neprehľadný zbor mládencov a diev... šteklinkajú...) a sa ­
motný poetizmus šteklinkajú však „umeleckosť" tohto č l ánku nepodporujú. 

Pozoruhodná j e aj autorova syntax. Mnohé j eho ce lky majú cha rak t e r 
juxtapozíc ie , a le svojráznej , pr is lúchajúcej skôr hovorovému štýlu, napr.: 

Pootriasali sme zo seba sneh, na tri stojaté vešiaky sme si navešali zimníky, 
háčky nestačili, tlačili sme na seba aj desať kabátov, no ako tam kdesi, 
teda bez šatniarky, tak po domácky. 

A napokon sa vráťme k t i tulku a parafrázujme ho: 
Nesiľme sa do umeleckého vyjadrovania, ak to nevieme! 

M. Patáková 
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adagio (výsl . ) 23 
admitancia , komplexná a. 359 
adresá t 329 
agregáty , a-y peľových zŕn 160 
achromát 352 
achromäzia 352 
akademický , sk ra tka akad. arch., 

akad. sochár , akad. mal ia r 46 
akis te (výsl . ) 239 
akomodácia , a. oka 352 
ak t ivác ia , a. peľového zrna 160 
akt ivi ta , hviezdna a. 177 
ak tua l izác ia 367 
akumulátor 173 
Algol 176 
algolidy 176 
a l te rná tor 172 
alveoly 340 
ambulovat 378—379 
aminác ia 245 
amplitúda, a. prúdu, a. napät ia 171, 

a. sve te lných zmien 176 
analýza, spekt rá lna a. 357 
analyzá tor 357 
anión 172 
anóda 172 
anomál ia , spek t rá lna a. 178 
an téna 175 
ant ipasta 319—320 
antipódy 340 
anxiozita 376 
aparát , f i l iformný a. 341, vajcový a. 

344, fotograf ický a. 354 
aparka 214 
apochromát 352 
aper túra 160 
apretúra, č í se lná a., numer ická a. 

353 
aproška 214 
arbitrérnosť 329 

a rchespór , druhotný a., sekundár­
ny a. 160, prvotný a., pr imárny 
162 

as t igmat izmus 351 
astrofyzika 176 
automat 360 
automatár 229 
autosúčias tky 360 

baba 80 
babka 206, 207, 208 
bakula 160 
ba leťáčka 213 
baníc tvo 19 
basák 213 
batér ia , e l ek t r i cká b. 173 
bavkať sa 36 
báza, b. t ranzis tora 175 
beta t rón 99 
bežkať 34 
bicie 215 
bilión, sk ra tka bil. 88 
bil ingvizmus 327 
biotop 359 
biotyp 359 
bí t lsák 213 
bí tmen 214 
bil iarda, skra tka bld 88 
blížiť sa, b-i sa k nekonečnu 153 
blokár 338 
bloodhound (výsl . ) 308 
blooming (výsl . ) 306 
bod, opt icky združené b-y, hlavné 

b-y, uzlové b-y 350, blízky b., da-
leký b. 352 

bodka, dve b-y 330 
boogie-woogie (výsl .) 308 
bookmaker (výsl .) 308 
boom (výsl . ) 308 
borievka, b. neta ta 53—55 
bozať 36 
bozkať 36 


